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Orthros on Sunday, September 13, 2020;  
Tone 5 / Eothinon 3 

Consecration of Resurrection Church in Jerusalem 
Forefeast of the Elevation of the Holy Cross 

Priest:  Blessed is our God, 
always, now and ever, and 
unto the ages of ages. 

 :ʥارَكَ اللهُ إالؒاهॼت.ʧȄʛِاه َّʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أَوانٍ و  لهʻُا ؗلَّ حʧِʽ، الآنَ وَُؗ

Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Reader:  Holy God, Holy Mighty, Holy 
Immortal: have mercy on us.  (thrice) 

قʙُّوسٌ الله، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا  الʙʸتل:
  (ثلاثاً)ʨʺǽَتُ، ارحَʺʻا. 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
.ʧʽآم .ʧَȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَو 

All-holy Trinity, have mercy on us. Lord, 
cleanse us from our sins. Master, pardon our 
iniquities. Holy God, visit and heal our 
infirmities for Thy Name’s sake. 
Lord, have mercy. (thrice) 

أَيُّها الّ̡الʨثُ القʙُّوسُ ارْحَʺʻا، ǽا رَبُّ اغْفʛُْ خʢَاǽانا، ǽا 
وسُ اʡَّلِعْ وا ُّʙُا قǽ ،اʻِاتʯَِّ̔س ʧَْاوَزْ عʳَت ʙَُِّ̔شْفِ س

 .ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʥَ ِ̋  (ثلاثا)أَمʛْاضʻَا، مʧِْ أَجلِ اسْ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

لَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس، الآنَ وَُؗ َ̋ ال
 مʧʽ.وȂَلى دَهʛِ الʙّاهʧَȄʛِ. آ

Our Father, Who art in heaven, hallowed be 
Thy Name. Thy kingdom come; Thy will be 
done on earth as it is in heaven. Give us this 
day our daily bread; and forgive us our 
trespasses, as we forgive those who trespass 
against us, and lead us not into temptation, 
but deliver us from the evil one. 

 ،ʥَُتʨَؔأْتِ مَلॽَِل ،ʥَُ̋ سِ اسْ َّʙََقɦ ʺاوات، لَِ̔ ʁَّ أǼَانا الȑʚ في ال
ʚَلʥَِ عَلى الأَرْض،  َؗ ʺاءِ  ʁَّ ʺا في ال َؗ  ʥَُɦ ʯَʽʷَم ʧُْؔ َɦ لِ
ʺا  َؗ ʨهȑʛََِّ أعʻʢَِا الʨَ̔م، واتʛُْكْ لʻَا ما عَلʻʽَا  َr خʜَْhُنا ال

ʧِْؔ نَ  ʧَ̋ لʻَا عَلॽَه، وَلا تʙُْخِلʻْا في الȃَʛِʳɦَّة، لَ ʧُ لِ ْɹ ʛُْɦكُ نَ
.ʛȄʛّ ِّ̫ ʻا مʧَِ ال ِrّ  نَ

Priest: For Thine is the kingdom, and the 
power, and the glory: of the Father, and of 
the Son, and of the Holy Spirit; now and 
ever, and unto ages of ages. 

ʙَ، أَيُّها الآبُ والابʧُ اهʥ: الؒ ْr َ̋ لʥَْ والقʙُْرَةَ وال ُ̋ لأَنَّ لʥََ ال
.ʧȄʛِاهʙّال ʛِلى دَهȂَلَّ أَوانٍ و  والʛّوحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ

Reader: Amen.  O Lord, save Thy people and 
bless Thine inheritance, granting to Thy people 
victory over all their enemies, and by the power 
of Thy Cross preserving Thy commonwealth. 

خَلǽ ʟِّْا رَبُّ شʥَॼَɻَْ وȃَارِكْ مʛʽِاثʥَ،  آمʧʽ.القارئ: 
 Ȏَْوَاحْف ،ʛȄِّʛ ِّ̫ ʕمʧَʽِِ̒ الغَلॼََةَ على ال ُ̋ وَامَْ̒حْ عʙَʽِhَكَ ال

 ʥَॼِʽَِّةِ صَلʨُقǼِ.ʥǼِ ʧَʽ ِyّ َɦ ْɻ ُ̋ ॽعَ ال ِ̋  جَ
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 
Do Thou, Who of Thine own good will was 
lifted up upon the Cross, O Christ our God, 
bestow Thy bounties upon the new Nation which 
is called by Thy Name; make glad in Thy might 
those who lawfully govern, that with them we 
may be led to victory over our adversaries, 
having in Thine aid a weapon of peace and a 
trophy invincible. 

ʙُ للآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس. ْr َ̋   ال
ʱاراً، أَيُّها  ْɻ لʖِʽِ مُ yَّ ॽحُ ǽا مʧَِ ارْتَفَعʗَْ على ال ِʁ َ̋ ال

 ،ʥǼِ ّ̋ى َʁ ُ̋ ʙِيʙِ ال َr ʥَॼِɻْ ال َ̫ ʥََɦ لِ الإِله، امَْ̒حْ رَأْفَ
ʕمʧʽِِ̒، مانʴِاً إǽّاهʦُُ الغَلॼََةَ  ُ̋ ّؔامʻَا ال تʥَِ حُ َّʨُقǼِ ِّْحʛَوَف
لام،  ʁَّ ʥَُɦ سِلاحاً لِل ʧُْؔ لَهʦُْ مَعʨُنَ َɦ على مʴُارʽȃِِهʦِ. لِ

 وʣََفʛَاً غʛَʽَ مَقْهʨُر.
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  O Champion dread, who cannot be 
put to confusion, despise not our petitions, 
O Good and All-praised Theotokos; 
establish the way of the Orthodox; save 
those who have been called upon to govern 
us, leading us to that victory which is from 
heaven, for thou art she who gavest birth to 
God, and alone art blessed. 

.ʧʽآم .ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَيɦَُّها   الآنَ وؗ
ُؔلॽَِّّةَ  ʚُولةِ، ǽا والʙَِةَ الإِلهِ ال ْɻ َ̋ ॽɿِعَةُ الʛَّهॼَʽِةُ غʛُʽَ ال َّ̫ ال

ॽِhح، لا تُعْ  ْʁ ɦَّ ȑʙِ ال ِّʡَا، بَلْ وʻِلات ةُ عʧَْ تʨََسُّ َɹ ʛِضِي ǽا صالِ
ʨُؔا،  لَّ َ̋ َɦ ي الʚَِّيʧَ أَمʛَْتِ أَنْ يَ ِy ي الʛَّاȑ، وَخَلِّ ِ̋ ॽʁَِɦ ْʁ ُ̋ سʛَʽِةَ ال
ʺاء، Ǽِʺا أَنʥَِّ وَلʙَْتِ الإِلهَ، أَيɦَُّها  ʁَّ ʽهʦِِ الغَلॼََةَ مʧَِ ال ِɹ وَامَْ̒

ॼارَكَةُ وَحʙَْكِ. ُ̋  ال
LITANY 

Priest: Have mercy on us, O God, according to 
Thy great goodness, we pray Thee, hearken and 
have mercy. 

:ʥالؒاه  ʥَॽَإِل ʖُُلʢَْن ،ʥَِɦ َ̋ ʻا ǽا اللهُ Ǽِعʦِॽʤَِ رَحْ ْ̋ إِرْحَ
.ʦَْوَارْح ʖْ ِr َɦْفَاس 

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for all pious and Orthodox 
Christians. 

:ʥالؒاه  ʧَʽِّ̔ ِɹ ॽ ِʁ َ̋ وَأǽَʹاً نʢَْلʖُُ مʧِْ أَجْلِ ال
.ʧʽِّ̔ ِʁ ِ̒ي الॼɻِادَةِ الأُرثʨذُك َʁ َɹ  ال

Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: Again we pray for our Father and 
Metropolitan ______, and for Bishop ______, 
and all our brethren in Christ. 

:ʥا  الؒاهʻَɦʽلʨȃوʛْɦِا ومʻʽِأَجْلِ أَب ʧِْم ʖُُلʢَْاً نʹǽَوَأ
لِّ إِخʨَْتʻِا في  (فُلان) هʻِɦََ̒ا (فُلان)، وَُؗ َؗ  ʝِॽورَئ

ॽح. ِʁ َ̋  ال
Choir: Lord, have mercy. (thrice) :قةʦʱال  .ʦَا رَبُّ ارْحǽ(ًثلاثا) 
Priest: For Thou art a merciful God, and lovest 
mankind, and unto thee do we ascribe glory to 
the Father, and to the Son, and to the Holy Spirit: 
now and ever, and unto ages of ages. 

:ʥإِل الؒاه ʥََّسِلُ لأَنʛُْن ʥََوَل ،ʛ َ̫ ॼَلِل ٌّʖ ِɹ هٌ رَحʦٌॽِ وَمُ
لَّ  وحُ القʙُُس، الآنَ وَُؗ ُّʛوَال ʧُْأَيُّها الآبُ وَالاب ʙَ ْr َ̋ ال

.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَأَوانٍ و 
Choir: Amen. Bless, father, in the Name of the 
Lord. 

 آمǼِ ،ʧʽاسʦِْ الʛَّبِّ Ǽارِكْ ǽا أب. الʦʱقة:
Priest: Glory to the Holy, Consubstantial, Life-
giving and Undivided Trinity, always, now and 
ever, and unto ages of ages. 

:ʥفي  الؒاه ʙِاحʨوسِ، ال ُّʙُثِ القʨُلِلّ̡ال ʙُʳ َ̋ ال
لَّ حʧʽِ، الآنَ  ُؗ  ،ʦ ِʁ قَ ْ̒ ُ̋ ʽي، غʛِʽَ ال ْɹ ُ̋ ʨهʛَ، ال َr ال

لَّ أَوانٍ وȂَِلى دَهʛِْ الʙّا   هʧȄʛِِ.وَُؗ
Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم 
Glory to God in the highest, and on earth peace, 
and good will toward men. (thrice) 
O Lord, open Thou my lips, and my mouth shall 
show forth Thy praise. (twice) 

لام،  ʁَّ ĺِ ʙُ في العُلى، وَعَلى الأَرْضِ ال ْr َ̋ ال
ʛّة. وَفي ال َʁ َ̋   (ثلاثاً)ّ̒اسِ ال

   .ʥِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ي بِ ِ̋ ʛَِh فَ ْɻ ॽُɾَ ََّيɦََحْ شَفɦ ǽا رَبُّ افْ
(ʧْ̔ ʛَّتَ  (مَ

PSALM 3 
O Lord, why are they multiplied that afflict me? 
Many rise up against me. Many say unto my 
soul: There is no salvation for him in his God. 
But Thou, O Lord, art my helper, my glory, and 
the lifter up of my head. I cried unto the Lord 

ʛʽʲونَ قامʨا  َؗ ʜِنʨُنَِ̒ي؟  ْɹ ǽُ ʧَيʚَِّال ʛَُ̡ َؗ ǽا رَبُّ لِʺاذا 
 َؗ هِه. ʛʽʲونَ ǽَقʨلʨنَ لَِ̒فʶْي لا خَلاصَ لَهُ Ǽِإِلٰ عَلَيّ. 

ȑʙِ وَرافِعُ رأسي.  ْr ، ناصȑʛِِ وَمَ وأَنǽ ʗَْا رَبُّ
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with my voice, and He heard me out of His holy 
mountain. I laid me down and slept; I awoke, for 
the Lord will help me. I will not be afraid of ten 
thousands of people that set themselves against 
me round about. Arise, O Lord, save me, O my 
God, for Thou hast smitten all who without cause 
are mine enemies; the teeth of sinners hast Thou 
broken. Salvation is of the Lord, and Thy 
blessing is upon Thy people. 
I laid me down and slept; I awoke, for the Lord 
will help me. 

ʨْتِي إلى الʛَّبِّ صʛََخʗُْ، فَأَجابَِ̒ي مʧِْ جhََلِ  َy Ǽِ
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ قʙُْسِه. أنا رَقʙَْتُ ونِ

ʛُنِي. فَلا أَخافُ مʧِ رʨȃِْاتِ  ُy ʻَي  ʧَʽʢॽʴُ̋ عʖِ ال َّ̫ ال
ِ̒ي ǽا  ْy ، خَلِّ ʨʱازِرʧَȄِ عليّ. قǽ ʦُْا رَبُّ ُ̋ بي، ال

لَّ مǽُ ʧَْعادِيʻي Ǽاʡلاً، إلٰ  ُؗ  ʗَȃْʛََض ʥََّهي، فَإِن
لاصُ وعلى  َɻ ʢَأة. لِلʛَّبِّ ال َɻ قʗَْ أَسʻْانَ ال َɹ وَسَ

ʥُɦَكʛََب ʥॼِɻَش.  
ʗُ، لأَنَّ الʛَّبَّ يَ  ْ̋ ʗُ ثʦَُّ قُ ْ̋ ʛُني.أَنا رَقʙَْتُ وَنِ ُy ْ̒ 

PSALM 37 
O Lord, rebuke me not in Thine anger, nor 
chasten me in Thy wrath. For Thine arrows are 
fastened in me, and Thou hast laid Thy hand 
heavily upon me. There is no healing in my flesh 
in the face of Thy wrath; and there is no peace in 
my bones in the face of my sins. For mine 
iniquities are risen higher than my head; as a 
heavy burden have they pressed heavily upon 
me. My bruises are become noisome and corrupt 
in the face of my folly. I have been wretched and 
utterly bowed down until the end; all the day 
long I went with downcast face. For my loins are 
filled with mocking, and there is no healing in 
my flesh. I am afflicted and humbled 
exceedingly, I have roared from the groaning of 
my heart. O Lord, before Thee is all my desire, 
and my groaning is not hid from Thee. My heart 
is troubled, my strength hath failed me; and the 
light of mine eyes, even this is not with me. My 
friends and my neighbors drew nigh over against 
me and stood, and my nearest of kin stood afar 
off. And they that sought after my soul used 
violence; and they that sought evils for me spake 
vain things, and craftiness all the day long did 
they meditate. But as for me, like a deaf man I 
heard them not, and was as a speechless man that 
openeth not his mouth. And I became as a man 
that heareth not, and that hath in his mouth no 
reproofs. For in Thee have I hoped, O Lord; 
Thou wilt hearken unto me, O Lord my God. For 
I said: Let never mine enemies rejoice over me; 
yea, when my feet were shaken, those men spake 
boastful words against me. For I am ready for 
scourges, and my sorrow is continually before 
me. For I will declare mine iniquity, and I will 
take heed concerning my sin. But mine enemies 
live and are made stronger than I, and they that 
hated me unjustly are multiplied. They that 

بʻْي.  ʻي، ولا بʛِِجْـــʜِكَ تــُـʕَدِّ ْɻ ِّȃʨَتــُـ ʥَॼِـــ َ́ ، لا Ǽِغَ ǽـــا رَبُّ
ـــʗَ علـــيَّ يـــʙَك.  ْ̒ َّؔ ، وَمَ ـــʗَْh فِـــيَّ َ̫ ــهامʥََ قـــʙ نَ ــإِنَّ سِـ فَـ

 ْॽــ ــʥَॼِ، وَلا سَــلامَةٌ لَ َ́ ــȑʙِ شِــفاءٌ مِــʧْ وَجْــهِ غَ َʁ َr ʝَ لِ
 ʙْلأَنَّ آثــــامي قَــــ .ȑــــاǽاʢَوَجْــــهِ خ ʧْــــامي مِــــʤِفــــي ع
 ʙْقَـ . ـلٍ ثَقʽـلٍ قَـʙْ ثَقُلَـʗْ عَلَـيَّ ْ̋ ِɹ َؗ تَعالʗَْ فʨَقَ رَأْسـي، 
 ʗُʽِي. شَــقʱَــلِ جَهــال َhِق ʧْاحــاتي مِــʛِج ʗْوقاحَــ ʗْــ ََ̒ɦ أَنْ

ــةِ  ǽَإلــى الغا ʗُــ ْ̔ َ̒ َɹ ــا. وَانْ ًʁ Ǽِعا ʗُْ̔ ــ َ̫ ــهُ مَ لَّ ُؗ ، والَّ̒هــارَ 
ــȑʙِ شِــفاء.  َʁ َr ــʝَॽ لِ ɦَلأَ مَهــازȏَِ ول ــ ــʙِ امْ ــيَّ قَ َ̒ ْɦ لأَنَّ مَ
ــي.  ِhْقَل ʙِــ ــʗُ أَئِــʧُّ مِــʧْ تََ̒هُّ ْ̒ ا، وَُؗ Ďʙجِــ ʗُْــع َ́ شَــقʗُʽِ وَاتَّ
ــفَ  ْɻ ǽَ ʦْلَــ ȑʙِــ لَّهــا أمامَــʥَ، وتََ̒هُّ ُؗ ــي  ِɦَْ̔غǼُ َّإِن ، ǽــا رَبُّ

 َʛʢَاضْـــ ʙِـــ ـــʨرُ عʻـــʥ. قَ تِي، وَنُ َّʨـــ ɦِْ̒ي قُ ـــارَقَ ـــي وَف ِhْبَ قَل
hْـȘَ مَعـي. أَصْـʙِقائي وأَقȃʛِْـائي دَنَـʨْا  ا لʦَْ يَ ً́ ǽََْ̒يَّ أ عَْ̔
ــــʙًا.  ــــي Ǽَعʽِـ ـ ــــفَ مِِّ̒ ــي وَقَـ ـــ ِʁ ، وَجِْ̒ َّȑʙَــــ ــــʨا لَـ ـــــي وَوَقَفُـ مِِّ̒
ــــʨنَ لِــــيَ  ُʁ ِ̋ َɦ لْ ُ̋ ــــي، وَال ِʁ وَأَجْهَـــʙَنِي الَّــــʚِيʢْǽَ ʧَلhُُــــʨنَ نَفْ

لَّ  َؔ ــــʛَّ تَ ــ َّ̫ ــارِ ال ــــʨلَ الَّ̒هــــ ــــا ʡُــ ʨشًــ ُ̫ ـــــل، وَغُ ــــʨا Ǽِالॼْاʡِـ ــ ُ̋
ɦَحُ  ـأَخʛَْسَ لا ǽَفْـ عُ، وََؗ َ̋ ْʁ ǽَ لا َّʦََؔأَص دَرَسʨُا. أمّا أنا فَ
 .ʗٌـʽِؔ ॼَْـهِ ت ِ̋ عُ ولا فـي فَ َ̋ ْʁ ǽَ انٍ لاʶْتُ ؗإنʛِْفاه. وص
ʖُʽ لـي ǽـا  ِr َɦ لـʗُ، أَنْـʗَ تʶَـ َّؗʨََت ، لأَنِّي عَلǽ ،ʥَॽَْـا رَبُّ

ــــ ــــي وȂلهــــي. لأَنِّ ِّȃَائي، رʙبــــي أعــــ ʗْ َ̋ ــــ ْ̫ ǽَ لا ʗُي قُلــــ
َؔـلام. لأَنِّـي أَنـا  ـʨا عَلَـيَّ ال ُ̋ َّʤَع ȑَماʙَقَـ ʗَّْما زَلʙَِْ̒وع
ـلِّ حِـʧʽ. لأَنِّـي  ُؗ ، وَوَجَعِـي لَـȑʙََّ فـي  ٌّʙَِعɦ ْʁ ʛْبِ مُ َّ́ لِل
ـــي. أَمّــــا  ʱʯʽʢَِأَجْـــلِ خ ʧْمِـــ ُّʦَɦ ي، وَأهَـــ ِ̋ ـــǼِ ʛُـــإِثْ ِhْأَنـــا أُخ

ـــʚِيʧَ أعَـــʙائي فَأَحॽـــاءُ، وَهُـــʦْ أَشَـــ ُ̡ـــʛَ الَّ َؗ  ʙْـــ ـــي، وقَ ʙُّ مِِّ̒



 4

render me evil for good slandered me, because I 
pursued goodness. Forsake me not, O Lord my 
God, depart not from me. Be attentive unto my 
help, O Lord of my salvation. 
Forsake me not, O Lord my God, depart not from 
me. Be attentive unto my help, O Lord of my 
salvation. 

ʽــʛِ شَــĎʛا،  َɻ ــا، الَّـʚِيʧَ جــازَونِي بَـʙَلَ ال ً̋ يॼُْغِʹـʨنَِ̒ي ʣُلْ
لʻْــي ǽــا  ِ̋ ــلاح. فَــلا تُهْ yَّ لُــʨا بِــيْ لأجــلِ ابɦِْغــائي ال َɹ مَ

ॼَɦاعَـʙْ عَِّ̒ـي. أَسْـʛِعْ إلـى مَعُـʨنʱَي ǽـا رȃَِّي وȂَلٰ  هي ولا تَ
  رَبَّ خَلاصي.
لʻْي ǽا ِ̋ ॼَɦاعʙَْ عَِّ̒ي. أَسʛِْعْ رȃَِّي وȂَلٰ  فَلا تُهْ هي ولا تَ

 إلى مَعʨُنʱَي ǽا رَبَّ خَلاصي.
PSALM 62 

O God, my God, unto Thee I rise early at dawn. 
My soul hath thirsted for Thee; how often hath 
my flesh longed after Thee in a land barren and 
untrodden and unwatered. So in the sanctuary 
have I appeared before Thee to see Thy power 
and Thy glory, For Thy mercy is better than 
lives; my lips shall praise Thee. So shall I bless 
Thee in my life, and in Thy name will I lift up 
my hands. As with marrow and fatness let my 
soul be filled, and with lips rejoicing shall my 
mouth praise Thee. If I remembered Thee on my 
bed, at the dawn I meditated on Thee. For Thou 
art become my helper; in the shelter of Thy 
wings will I rejoice. My soul hath cleaved after 
Thee; Thy right hand hath been quick to help me. 
But as for these, in vain have they sought after 
my soul; they shall go into the nethermost parts 
of the earth, they shall be surrendered unto the 
edge of the sword; portions for foxes shall they 
be. But the king shall be glad in God, everyone 
shall be praised that sweareth by Him; for the 
mouth of them is stopped that speak unjust 
things. 
At the dawn I meditated on Thee. For Thou art 
become my helper; in the shelter of Thy wings 
will I rejoice. My soul hath cleaved after Thee; 
Thy right hand hath been quick to help me. 

ي، ǽا أǙَُ إلٰ  ِʁ ʗْ إِلʥَॽَ نَفْ َ̫ ʢَِع .ʛِؔ َɦ هي إلʥَॽ أَبْ
Ȅَّةٍ  ِّʛَفي أَرضٍ ب ،ȑʙ َʁ وَغʛِʽَ  وَاشʱْاقَ إلʥَॽَ جَ

ةٍ وَعادِمَةِ الʺاء. هٰ  َؗʨُلʶَسِ مʙُْفي الق ʥََتُ لʛَْهʣَ اʚؔ
 ʧَِلُ م َ́ ʥََɦ أَفْ َ̋ ʙَك. لأَنَّ رَحْ ْr تʥََ وَمَ َّʨُق ʧَِلأُعاي

ʴِّॼانʥِ. هٰ  َʁ ॽاةِ، وَشَفɦََيَّ تُ َɹ ʥَ في حॽَاتي ال ʚؔا أǼُارُِؗ
ʺا مʧِْ شَ  َؗ ي  ِʁ ɦʺَɦَلئُ نَفْ ʥَ أَرْفَعُ يȑّʙََ، فَ ِ̋ ʦٍ وȃَِاسْ ْɹ

 ʥَُتʛَْفَʺي. إذا ذَك ʥَ ُɹ ِّॼ َʁ ǽُ ِِهاجɦْفاهِ الإب ِ̫ ȃَِو ،ʦَودَس
 ʥََّار، لأَنʴْفي الأَس ʥَǼِ ُذْتʚََاشِي، هʛِعلى ف
 ʗَْق َy َɦ صʛِْتَ لِي عʨَنًا وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦْ. إلْ
 ʧَيʚَِّأَمّا ال .ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́ ي ʥَǼِ، وǽّȂَِاȑَ عَ ِʁ نَفْ

ʙَْ̔خُلʨنَ في أسافِلِ ʢǽَلʨُhُنَ نَفʶي  َʁ Ǽاʡِلاً، فَ
ʨُؔنʨُنَ  Ȅََفِ، وʨʽ ʁُّ الأرضِ، وʙȄَُفَعʨُنَ إلى أَيȑʙِ ال
لُّ  ُؗ Ǽ ُّʛاǙ، وʙََɦʺȄَُحُ  َʁ ॽُɾ ʥُِل َ̋ َ̡عالʖِ. أَمّا ال ॼَةً لِلْ ِy أَنْ
 ʧَʽ ِ̋ لِّ َؔ َɦ ُ̋ تْ أفʨْاهُ ال َّʙُس ʙَْهِ، لأنََّهُ قǼِ ُلِف ْɹ ǽَ ʧَْم

.ʦُّْلʤالǼ 
 ʥَǼِ ُذْتʚََنًا، هʨَْتَ لِي عʛِْص ʥََّارِ لأَنʴْفي الأَس

 ȑَاǽّȂَِو ،ʥَǼِ ي ِʁ قʗَْ نَفْ َy َɦ وʤِȃَِلِّ جʻَاحʥَॽَ أَسʛِɦَɦ. إلْ
.ʥُ̒ʽ ِ̋ ǽَ ْتʙَ َ́  عَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
Lord, have mercy. (THRICE) 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ُؗلَّ  ʙُسِ، الآنَ وَ وحِ القُ ُّʛواَل ʧِ ʙُ لِلآبِ واَلاِبْ ْr َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِِاه َّʙال ʛِ   أَوانٍ، وȂَِلى دَهْ

ʙُ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً)هَ  ْr َ̋   لِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
    ǽا رَبُّ ارْحʦَ.  (ثلاثاً)

ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والʛّوحِ القʙُُس َ̋  .ال
PSALM 87 

Both now and ever, and unto ages of ages. Amen. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 

ʧȄʛاه َّʙال ʛِ لَّ أوانِ، وȂلى دَهْ   آمʧʽ. .الآنَ وؗ
هَ خلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي ǽا رَبُّ إلٰ 
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before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication, for filled with evils is my soul, and 
my life unto Hades hath drawn nigh. I am 
counted with them that go down into the pit; I am 
become as a man without help, free among the 
dead, like the bodies of the slain that sleep in the 
grave, whom Thou rememberest no more, and 
they are cut off from Thy hand. They laid me in 
the lowest pit, in darkness and in the shadow of 
death. Against me is Thine anger made strong, 
and all Thy billows hast Thou brought upon me. 
Thou hast removed my friends afar from me; 
they have made me an abomination unto 
themselves. I have been delivered up, and have 
not come forth; mine eyes are grown weak from 
poverty. I have cried unto Thee, O Lord, the 
whole day long; I have stretched out my hands 
unto Thee. Nay, for the dead wilt Thou work 
wonders? Or shall physicians raise them up that 
they may give thanks unto Thee? Nay, shall any 
in the grave tell of Thy mercy, and of Thy truth 
in that destruction? Nay, shall Thy wonders be 
known in that darkness, and Thy righteousness in 
that land that is forgotten? But as for me, unto 
Thee, O Lord, have I cried; and in the morning 
shall my prayer come before Thee. Wherefore, O 
Lord, dost Thou cast off my soul and turnest Thy 
face away from me? A poor man am I, and in 
troubles from my youth; yea, having been 
exalted, I was humbled and brought to distress. 
Thy furies have passed upon me, and Thy terrors 
have sorely troubled me. They came round about 
me like water, all the day long they compassed 
me about together. Thou hast removed afar from 
me friend and neighbor, and mine acquaintances 
because of my misery. 
O Lord God of my salvation, by day have I cried 
and by night before Thee. Let my prayer come 
before Thee, bow down Thine ear unto my 
supplication. 

 ʥََصَلاتي، أَمِلْ أُذُن ʥََامʙُّخُلْ قʙَْɦ اللʽَّلِ أمامʥَ، فَلْ
 ʧََِلأََتْ مɦْام ʙَِِي، فَقɦَhِلʡَ إلى ʗَْي، وَدَنʶورِ نَفʛُ ُّ̫ ال

ʙِرʧَȄِ في  َɹ ْ̒ ُ̋ ʗُْh مَعَ ال ِʁ ʦِॽʴ حॽَاتي. حُ َr مʧَِ ال
، صʛِْتُ مʲِلَ إنʶْانٍ لʝَॽَْ لَهُ مُعʧٌʽِ، مʛُʢَْوحًا  ِّʖ ُr ال
 ʧَيʚَِّرِ، الʨُhُفي الق ʧَيʙِاقʛّلى الʱَلَ القʲاتِ مʨْالأم ʧَʽَب

ا، وَهʦُْ مʧِْ يʙَِكَ مُقْ  ً́ ǽَأ ʦُْهʛُُكʚَْني لا تʨُن. جَعَلʨ َy
ʨْتِ  َ̋ افِلʧʽِ، في ʣُلُʺاتِ ال ّʁ في جʖُِّ أَسْفَلِ ال
 ʥَِالʨَْعُ أهॽ ِ̋ ʥَॼُ، وَجَ َ́ وʣَِلالِه. عَلَيَّ اسɦَْقʛََّ غَ
 ʦُْنِي لَهʨُتَ عَِّ̒ي مَعارِفِي، جَعَلʙَْعǼَْتَها عَلَيّ. أʜَْأَج
ʗُ وَما خʛََجʗُْ، وَعʻʽَاȑَ ضَعُفʱَا  ْ̋ رَجاسَةً. قʙَْ أُسلِ

لَّهُ مِ  ُؗ ، الَّ̒هارَ  ʻȞَʶَ̋ةِ. صʛََخʗُْ إلǽ ،ʥَॽا رَبُّ ʧَ ال
ʗُʢْ يȑّʙََ. أَلَعَلʥََّ لِلأَمʨاتِ تʸََ̒عُ  َʁ Ǽَ ʥَॽلȂو
ʨُ̋نَهॽَɾَ ،ʦُْعʛِʱفʨُنَ لʥَ؟ هَلْ  ॽʁِǽُ ُاءॼّʡَِ؟ أَمِ الأʖَِائʳَالع
ʥَِɦ، وفي الهلاكِ ʴǼقʥَِّ؟  َ̋ ثُ أَحʙٌَ في القʛِʰ بʛَِح ِّʙ َɹ ǽُ

ةِ عʳَائʥَॼُِ، وَعʙَلʥَُ في أَرضٍ هل تُعʛَفُ ف َ̋ ي الʤُّل
لُغʥَُ في  ْhَɦ ، صʛََخʗُْ فَ ॽَّة؟ وأنا إلǽ ،ʥَॽْا رَبُّ ِʁ مَْ̒
ي نَفʶْي  ِy ، تُقْ الغʙَاةِ صَلاتي. لِʺاذا، ǽا رَبُّ
 ʚُʻُقاءِ م َّ̫ ʛِفُ وَجْهʥََ عَِّ̒ي؟ فَقʛٌʽِ أنا، وفي ال ْy وَتَ

عʗُْ وَتَ  َ́ ʛَّْ̔ت. عَلَيَّ شॼَابي، وحʧَʽ ارْتَفَعʗُْ اتَّ َɹ
ɦِْ̒ي. أحاʗْʡَ بي  َr جازَ رِجʜُْكَ، وَمُفʜِْعاتʥُ أَزْعَ
ɦِْ̒ي مَعًا. أǼَْعʙَْتَ عَِّ̒ي  ʻَɦفَ لَّهُ اكْ ُؗ كالʺاءِ، والَّ̒هارَ 

قاء. َّ̫ ʙِيȘَ وَالقʖَȄʛَِ وَمَعارِفِي مʧَِ ال yَّ  ال
هَ خَلاصي، في الَّ̒هارِ صʛََخʗُْ وفي ǽا رَبُّ إلٰ 

 ،ʥَلِ أمامʽَّالل ʥََصَلاتي، أَمِلْ أُذُن ʥََامʙُّخُلْ قʙَْɦ فَلْ
 إلى ʡَلɦَhِِي.

PSALM 102 
Bless the Lord, O my soul, and all that is within 
me bless His holy name. Bless the Lord, O my 
soul, and forget not all that He hath done for 
thee, Who is gracious unto all thine iniquities, 
Who healeth all thine infirmities, Who redeemeth 
thy life from corruption, Who crowneth thee with 
mercy and compassion, Who fulfilleth thy desire 
with good things; thy youth shall be renewed as 
the eagle’s. The Lord performeth deeds of mercy, 

ॽعَ ما في داخِلي  ِ̋ ، وȄَا جَ Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ
 ُّʙُهُ الق َ̋ يْ اسْ َʁ ʻَولا ت ، وس. Ǽارِؗي ǽا نَفʶي الʛَّبَّ

 ȑʚَّال ،ʥِعَ آثامॽ ِ̋ ॽعَ مُؔافَآتِه. الǽَ ȑʚَّغفʛُِ جَ ِ̋ جَ
ي مʧَِ الفʶَادِ  ِrّ في جَʺॽعَ أَمʛْاضʥِِ، الȑʚَّ يَُ̒ ْ̫ ǽَ
ॼِعُ  ْ̫ ǽُ ȑʚَّّأْفة، الʛةِ وَال َ̋ لِّلǼ ʥُِالʛَّح َؔ ǽُ ȑʚَّال ،ʥَِاتॽح
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and executeth judgment for all them that are 
wronged. He hath made His ways known unto 
Moses, unto the sons of Israel the things that He 
hath willed. Compassionate and merciful is the 
Lord, long-suffering and plenteous in mercy; not 
unto the end will He be angered; neither unto 
eternity will He be wroth. Not according to our 
iniquities hath He dealt with us, neither 
according to our sins hath He rewarded us. For 
according to the height of heaven from the earth, 
the Lord hath made His mercy to prevail over 
them that fear Him. As far as the east is from the 
west, so far hath He removed our iniquities from 
us. Like as a father hath compassion upon his 
sons, so hath the Lord had compassion upon 
them that fear Him; for He knoweth whereof we 
are made, He hath remembered that we are dust. 
As for man, his days are as the grass; as a flower 
of the field, so shall he blossom forth. For when 
the wind is passed over it, then it shall be gone, 
and no longer will it know the place thereof. But 
the mercy of the Lord is from eternity, even unto 
eternity, upon them that fear Him. And His 
righteousness is upon sons of sons, upon them 
that keep His testament and remember His 
commandments to do them. The Lord in heaven 
hath prepared His throne, and His kingdom 
ruleth over all. Bless the Lord, all ye His angels, 
mighty in strength, that perform His word, to 
hear the voice of His words. Bless the Lord, all 
ye His hosts, His ministers that do His will. Bless 
the Lord, all ye His works, in every place of His 
dominion. Bless the Lord, O my soul. 
 
In every place of His dominion, bless the Lord, O 
my soul. 

 َr َɦ ʛْ̔اتِ شَهʨَاتʥِِ، فََ̔ َɻ الʛِʶَّ̒ شॼَاʥِǼُ. الʛَّبُّ Ǽال َؗ دُ  َّʙ
ʤْلʨمʧʽ. عʛََّفَ  َ̋ ʺॽعِ ال َr صانِعُ الʛَّحَʺاتِ والقَʹاءِ لِ
 ʦٌॽَِّبُّ رَحʛاتِه. الʯʽ ِ̫ مʨُسى ʛُʡُقَهُ، وȃََِ̒ي إِسʛْائʽلَ مَ
ة، لʝَॽَْ إلى  َ̋ ʛُʽِ̡ الʛَّحْ وَرَؤُوفٌ، Ȅʨِʡَلُ الأَناةِ وََؗ

ه َّʙولا إلى ال ،Ȍُ َɻ ْʁ ǽَ ِلا على الإنْقِʹاء .ʙِق ْɹ ǽَ ʛِ
ʖِ خʢَاǽانا  ْʁ ʖِ آثامَِ̒ا صََ̒عَ مَعʻَا، ولا على حَ ْʁ حَ
ʺاءِ عʧَِ الأرض،  ʁَّ قʙْارِ ارْتِفاعِ ال ِ̋ Ǽِ ُجَازانا. لأنََّه
 ʙِْعǼُ ِارʙْق ِ̋ ȃَِنَهُ، وʨُقɦَّ ɦَهُ على الʚَِّيʧَ يَ َ̋ قȐʨَّ الʛَّبُّ رَحْ

غʛِْبِ أǼَْعʙََ عَّ̒ا سَِّ̔  َ̋ ʛِقِ مʧَِ ال ْ̫ َ̋ ʛََɦأَّفُ ال ʺا يَ َؗ ʯاتʻِا. 
ʛََɦأَّفُ الʛَّبُّ ʵǼِائॽɿه، لأَنَّهُ عʛََفَ  الأَبُ Ǽِالʧِʽَِ̒h، يَ
 ʖِ ْ̫ العُ َؗ ʧُ. الإنʶْانُ  ْɹ ʻَɦا وَذَكʛََ أَنʻَّا تʛُابٌ نَ لَ ْhَج
قلِ ʚؗلʥَ يʜُْهʛِ، لأَنَّهُ إذا هॽɾ ʗْhََّهِ  َɹ ʜَهʛِ ال أǽَّامُهُ وََؗ

 َʛعǽُ ولا ʗُُhʲَي ʝَॽحُ لȄ ِّʛضِعُه. أمّا الʨَا م ً́ ǽفُ أ
هʛِ على  َّʙلى الȂو ،ʛِْه َّʙال ʚُʻَُّبِّ فَهِيَ مʛةُ ال َ̋ رَح
 ʧَʽʤِِافʴال ʧَʽَِ̒hاءِ الʻْلُهُ على أَبʙَْنَهُ، وَعʨُقɦَّ الʚِّيʧَ يَ
َ̒عʨُها. الʛَّبُّ ॽʂََّأَ  ْy ॽَِاهُ لǽوَصا ʧَȄʛِِاكʚّهُ وَالʙَْعَه

ɦُهُ تَ  َؔ ʺاءِ، وَمَʺلَ ʁَّ ʺॽع. عʛَْشَهُ في ال َr ʨدُ على ال ُʁ
قʙَِɦرǼِ ʧَȄِقʨَُّةٍ،  ُ̋ ɦِهِ، ال َؔ ॽعَ مَلائِ ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ Ǽارُِؗ
لامِهِ. Ǽارʨِؗا  َؗ ɦِهِ عʙَِْ̒ سَʺاعِ صʨَْتِ  َ̋ العامِلȞَǼِ ʧَʽِلِ
ॽعَ قʨُّاتِهِ، ǽا خʙُّامَهُ العامِلʧَʽ إرادَتَهُ.  ِ̋ الʛَّبَّ ǽا جَ

ॽعَ أعَʺالِهِ  ِ̋ ʨا الʛَّبَّ ǽا جَ لّ مʨَضِعِ Ǽارُِؗ ُؗ ، في 
 .سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نَفʶْي الʛَّبَّ 

 
لِّ مʨَضِعِ سॽِادَتِه. Ǽارِؗي ǽا نفʶي الʛَّبّ. ُؗ  في 

PSALM 142 
O Lord, hear my prayer, give ear unto my 
supplication in Thy truth; hearken unto me in 
Thy righteousness. And enter not into judgment 
with Thy servant, for in Thy sight shall no man 
living be justified. For the enemy hath persecuted 
my soul; he hath humbled my life down to the 
earth. He hath sat me in darkness as those that 
have been long dead, and my spirit within me is 
become despondent; within me my heart is 
troubled. I remembered days of old, I meditated 
on all Thy works, I pondered on the creations of 
Thy hands. I stretched forth my hands unto Thee; 
my soul thirsteth after Thee like a waterless land. 

قʥَِّ إلى ʡِلɦَhِي.  َɹ Ǽِ ʗْ ِy عْ صَلاتي، وَأَنْ ِ̋ َɦا رَبُّ اسǽ
ةِ مَعَ  َ̋ ʴُ̋اكَ ʖْ لي Ǽِعʙَلʥَِ، ولا تʙَخُلْ في ال ِr َɦإس

ʜََɦكّى أَمامʥََ عʙِʰَك، فإِنَّه لَ  حَيّ. لأَنَّ العʙَُوَّ  أʧْ ُّȑ يَ
قʙَِ اضʢَْهʙََ نفʶي، وَأَذَلَّ إلى الأرضِ حॽَاتي، 
 ،ʛْه َّʙال ʚُُْ̒تى مʨْ َ̋ ِ̒ي في الʤُلُʺاتِ مِْ̡لَ ال َʁ وَأَجلَ
ʛَتْ رُوحي واضʛَʢْبَ قَلhِْي في داخِلي.  ِr َ́ فَ

لِّ أَ  ُؗ عʺالʥَِ، تʚََكʛَّتُ الأǽّامَ القǽʙَِʺة. هʚََذْتُ في 



 7

Quickly hear me, O Lord; my spirit hath fainted 
away. Turn not Thy face away from me, lest I be 
like unto them that go down into the pit. Cause 
me to hear Thy mercy in the morning; for in 
Thee have I put my hope. Cause me to know, O 
Lord, the way wherein I should walk; for unto 
Thee have I lifted up my soul. Rescue me from 
mine enemies, O Lord; unto Thee have I fled for 
refuge. Teach me to do Thy will, for Thou art my 
God. Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness; for Thy name’s sake, O Lord, shalt 
Thou quicken me. In Thy righteousness shalt 
Thou bring my soul out of affliction, and in Thy 
mercy shalt Thou utterly destroy mine enemies. 
And Thou shalt cut off all them that afflict my 
soul, for I am Thy servant. 
O Lord, give ear unto my supplication and enter 
not into judgment with Thy servant. (TWICE) 
Thy good Spirit shall lead me in the land of 
uprightness. 

 ʥَॽإل َّȑʙََي ʗُʢْ َʁ Ǽَ .ʥǽْʙََائِعِ يʻَفي ص ʗُْوَتَأَمَّل
ʖْ لِي ǽا  ِr َɦْعْ فَاسʛِْأَس .ʛʢَʺُأَرْضٍ لا ت َؗ  ʥَي ل ِʁ وَنَفْ
ʛِفْ وَجْهʥََ عَِّ̒ي،  ْy ʗَْ̔ رُوحي. لا تَ ، فَقʙَْ فَِ̒ رَبُّ
ʖّ. إِجْعَلʻي في الغʙَاةِ  ُr فَأُشاǼِهَ الهاʧَʽʢِǼِ في ال

عًا ِ̋ َɦ ْʁ فʻْي ǽا  مُ ِّʛَع .ʗُْل َّؗʨََت ʥَॽَفإنِّي عَل ،ʥََɦ َ̋ رَحْ
 ʗُْرَفَع ʥَॽهِ، فَإِنِّي إلॽɾ ʥُُأَسل ȑʚَّال ȘَȄʛَّʢرَبُّ ال
أْتُ  َr ، فَإِنِّي قʙ لَ نَفʶي. أَنْقʚِْني مʧ أعʙائي ǽا رَبُّ
لَ مʛَْضاتʥََ، لأَنʥََّ أنʗَ إلهي.  َ̋ ʻي أَنْ أعَ ْ̋ إلʥॽَْ. عَلِّ

الِحُ يَ  ّy ॽʁَِɦʺة. مʧِْ رُوحʥَُ ال ْʁ هʙِْيʻي في أَرضٍ مُ
 ʧَِجُ مʛِʵُت ʥَِلʙَعǼِ .يʻʽِ̔ ْɹ ، تُ ǽ ،ʥَا رَبُّ ِ̋ أَجْلِ اسْ
 ʥُِائي، وَتُهلʙََأْصِلُ أعɦʶَت ʥَِɦ َ̋ ʜنِ نَفʶي، وʛَȃَِح ُɹ ال

ॽعَ الʚَِّيʜِʴǽُ ʧَنʨُنَ نفʶي لأَنَّي أنا عʙُʰك. ِ̋  جَ
 َ̋ اɹكَ ُ̋ لʥَِ، ولا تʙخلْ في ال ʙْ ʖْ لي Ǽِعَ ِr َɦ ةِ معََ إسْ

(ʧʽ  عʙِʰكَ. (مʛتَّ
ॽʁَɦʺةٍ  ْʁ ي̒ في أرْضٍ مُ ʙي اyلِحُ يهَْ ʥَ ال  .روحُ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ُؗـلَّ أَوانٍ  ʙُʳ لِلآبِ والابʧِ والـʛّوحِ القـʙُُس، الآنَ وَ َ̋ ال
.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِلى دَهȂَو  

ʙُʳ لǽ ʥََا الله.(ثلاثاً) َ̋  هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال
ǽ ʙُʳا إلَهʻَا وَرَجاءَنا  َ̋   .لʥَال

THE GREAT LITANY 
Priest: In peace, let us pray to the Lord.  :ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ  
Choir:    Lord, have mercy. قʦʱةال: .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace from above and the 
salvation of our souls, let us pray to the Lord. 

 :ʥلامِ الؒاه ʁَّ الȑʚَِّ مʧَِ العُلـى وَخَـلاصِ  مʧِْ أَجْلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛا، إِلى الʻِسʨُنُف  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For the peace of the whole world, the 
good estate of the holy churches of God, and 
the union of all men, let us pray to the Lord. 

 :ʥــــاتِ الؒــــاهॼَث ʧِــــ ْʁ ــــلِّ العــــالʦَ، وَحُ ُؗ مِــــʧْ أَجْــــلِ سَــــلامِ 
.ʖُلʢََّْبِّ نʛع، إِلى الॽ ِ̋ َr سة، وَاتʴِّادِ ال َّʙَق ُ̋   كʻَائʝِِ اللهِ ال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For this holy House and those who with 
faith, reverence, and fear of God enter therein, let 
us pray to the Lord. 

 :ʥالؒــــاه ʧَيʚَِّس، وَالَّــــʙــــ قَ ُ̋ ـــلِ هــــʚا الʽَhــــʗِ ال مِــــʧْ أَجْـ
يَـــʙْخُلʨُنَ إِلॽَـــهِ Ǽِإǽِْʺـــانٍ وَوَرَعٍ وَخَـــʨْفِ الله، إِلـــى الـــʛَّبِّ 

.ʖُلʢَْن  
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
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Priest: For our father and Metropolitan N., 
(and for our Bishop N.), the honorable 
presbytery, the deaconate in Christ, all the 
clergy and the people, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒاهȃوʛْɦِا ومʻʽأَجْلِ أب ʧِْا (فلان) مʻʱʽلʨ اʻِɦََ̒ه َؗ  ʝِॽورَئ
ʶـــॽحِ، (فُــلان)،  َ̋ ʺامʶِــة، خُــʙّامِ ال َ̫ ـــʛَّمʧَʽ، وال َؔ ُ̋ هََ̒ــةِ الْ َؔ وال

.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʖِْع َّ̫   وجَʺॽعِ الإكْلʛʽوسِ وال
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For Metropolitan PAUL and Archbishop 
JOHN and their quick release from captivity and 
safe return, let us pray to the Lord. 

 :ʥا الؒاهʻحʨان يʛʢʺوال ʝَُلʨب ʗʽلʨȃوʛْɦ ِ̋ مʧِْ أجلِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإلى ال ،ʧِْ̔ َ̋   وفʥَِّ أسʛِْهِʺا وعʨَْدَتِهِʺا سالِ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱا الǽ .ʦَرَبُّ ارْح  
Priest: For the President, civil authorities, and 
our Armed Forces, let us pray to the Lord. 

:ʥفــي  الؒــاه ʦِْازَرَتِهʕومُــ ،ʙِلَــ َhا الʚــامِ هَــ ّؔ مِــʧْ أَجْــلِ حُ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛَ̋لٍ صالِحٍ، إلى ال   كُلِّ عَ

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱا رَ  الǽ.ʦَبُّ ارْح  
Priest: For this city and every city and 
countryside and the faithful, who dwell 
therein; let us pray to the Lord. 

 :ʥالؒاه ،Ȑʛنِ وَالقُـʙُـ ُ̋ ॽـعِ ال ِ̋ ʙِيَ̒ـة، وَجَ َ̋ مʧِْ أَجْلِ هʚِهِ ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛها، إِلى الʽِف ʧَʽِِ̒اك ّʁ ʕْمʧَʽِِ̒ ال ُ̋   وَال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For healthful seasons, abundance of the 
fruits of the earth, and peaceful times, let us pray 
to the Lord. 

 :ʥثِʺــارِ الؒــاه ʖِــ ْy ــʙالِ الأَهȄَʨِْــةِ، وَخِ ِɦْأَجْــلِ اع ʧْمِــ
 َّॽِالأَرْضِ وَأَوْقاتٍ سَلام.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ، إِلى ال  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For travelers by sea, by land, 
and by air, the sick, the suffering, for 
captive, and for their salvation, let us 
pray to the Lord. 

 :ʥفِ الؒاه ʧَȄʛِِافʶُ̋ ʛَْ̋ضى مʧِْ أَجْلِ ال ، وَال ِّʨ َr ʛِ وَالʛَhِّ وَال ْɹ ॼَي ال
.ʖُلʢََّْبِّ نʛإِلى ال ،ʦِْوَخَلاصِه ،Ȑʛْوَالأَس ʧʽ ِ̋ ʱألِّ ُ̋   وال

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: For our deliverance from all tribulation, 
wrath, danger, and necessity, let us pray to the 
Lord. 

 :ʥالؒــاه ʖٍــ َ́ ــلِّ ضِــȘٍʽ وَغَ ُؗ  ʧْــا مِــʻِاتʳَأَجْــلِ ن ʧْمِــ
.ʖُلʢََّْبِّ نʛةٍ إِلى ال َّʙِوَش ʛٍʢََوَخ  

Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Help us; save us; have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 

 :ʥالؒاه.ʥَِɦ َ̋ ʙْ وَخَلʟِّْ وارْحʦَْ واحفʻʤَْا ǽا اللهُ بِِ̒عْ ُ́   أعُْ
Choir:    Lord, have mercy. :قةʦʱال .ʦَا رَبُّ ارْحǽ  
Priest: Calling to remembrance our all-
holy, immaculate, most blessed and 
glorious Lady the Theotokos and ever-
Virgin Mary, with all the Saints, let us 
commend ourselves and each other, and 
all our life unto Christ our God. 

 :ʥكـاتِ الؒاهʛََhةَ الفائِقَـةَ الʛَِـاهʢّاسَـةِ الʙََّـةَ القॽِّل ُؔ ʛِنا ال ْؗ Ǽَعʙَْ ذِ
 َ̋ ʨُɦلॽَِّــــةِ مَــــʦَȄَʛْ، مَــــعَ ال َhــــةَ ال َ̋ ʽــــʙة، سَــــʙَِّ̔تʻَا والِــــʙَةَ الإِلــــهِ الʙّائِ ِr

ـلَّ حॽَاتʻِـا  ـʻا Ǽَعْʹـاً وَُؗ ُ́ ʻا وȃََعْ َʁ ʧʽ، لʨُِْ̒دِعْ أَنْفُ ِʁ ǽ ِّʙِعِ القॽ ِ̋ جَ
ॽحِ الإِله. ِʁ َ̋   لِلْ

Choir:     To Thee, O Lord. :قةʦʱا رَبّ. الǽ ʥََل  
Priest: For unto Thee are due all glory, 
honor, and worship to the Father and to 
the Son and to the Holy Spirit, now 
and ever, and unto ages of ages. 

:ʥد، أَيُّهـا الآبُ  الؒاهʨ ُr ʙٍʽ وȂَِكْـʛامٍ وَسُـ ِr ْ̋ لُّ تَ ُؗ  ʥََغِي لॼَ لأَنَّهُ يَْ̒
وحُ القʙُُس،  ُّʛوَال ʧُْوَالاِب.ʧȄʛِِاهʙّال ʛِْلى دَهȂَِلَّ أَوانٍ و   الآنَ وَُؗ
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Choir: Amen. :قةʦʱال .ʧʽآم  
“GOD IS THE LORD” IN TONE FIVE 

Chanter: God is the Lord and hath appeared 
unto us. Blessed is He that cometh in the 
Name of the Lord. (Repeat after verses) 

ʙَتِّل ُy  بُّ ʣَهʛََ لʻا، مॼُارَكٌ الآتي Ǽاسʦِْ الʛَّبّ.: اللهُ الʛَّ ال
ʨʵॽʱنات ( ʙَ الإسْ   )تعُادُ Ǽعَْ

1.  O give thanks unto the Lord, and call upon 
His holy Name.  

هِ القʙُّوس. -1 ِ̋   إعʛَِɦْفʨا لِلʛَّْبِّ وادْعʨا Ǽاسْ
2.  All nations compassed me about, but in the 
Name of the Lord will I destroy them.  

2-  .ʦُتُهʛََّْبِّ قَهʛال ʦِْاسȃا بي وʨʡأحا ʦَِؗلُّ الأُم  
3. This is the Lord’s doing; it is marvelous in 
our eyes. 

انَ  -3 َؗ ॼʽةٌ  ʗْ مʧِْ قhَِلِ الʛَّبِّ  ِr َ̒اهʚََه وَهيَ عَ   .فِي أعَُِْ̔̒
RESURRECTIONAL APOLYTIKION IN TONE FIVE 

Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born 
of the Virgin for our salvation. For, He took 
pleasure in ascending the Cross in the flesh to 
suffer death; and to raise the dead by His 
glorious Resurrection. 

ʶُ̋اوȑِ لِلآبِ  ةِ، ال َ̋ لِ َؔ ʙْ لِلْ ُr ْʁ ʕْمʧَʽʻِ ونَ ُ̋ ʧُ ال ْɹ لॼʶُِِّ̒حْ نَ
 َ̋ ʨْلʨدِ مʧَِ العʚَْراءِ والʛوحِ في الأزَلॽَّةِ وعʙََمِ الابʙِɦْاء، ال

 ،ʖِʽلʸعلى ال ʨَعْلǽَ ْأن ʙِ َʁ َr لاصʻِا، لأنَهُ سǼ َّʛُال َɻ لِ
ʙʽʳَ̋ة. ʨْتى ॽʁِǼِامɦَِهِ ال َ̋ لَ الʺʨتَ، وȄُْ̒هʠَِ ال ِ̋ َɦ ْɹ Ȅَو  

APOLYTIKION OF HOLY RESURRECTION CHURCH IN TONE FOUR 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thou hast shown the earthly beauty 
of the holy tabernacle of Thy glory to be like 
unto the splendor of the heavenly firmament, O 
Lord. Strengthen it forever and ever, and accept 
our prayers which we unceasingly offer therein 
unto Thee, through the Theotokos, O Thou Who 
art the Life and Resurrection of all. 

 َ̋ لِ بَهاءِ   .ʧِ والʛوحِ القʙُُسبْ والإلآبِ ʙُ لِ rْ ال ْ̡ ِ̋ كَ
 ʧِȞَ ْʁ َ̋ فْلِيَّ لِ ʁُّ ʺالَ ال َr ، أʣَْهʛَْتَ ال ِّȑʨِْالعُل ʙَِل َr ال

ʙِكَ الأَقʙَْسِ  ْr اهʧَȄʛِ، مَ َّʙال ʛِْْهُ إلى دَهɦ ِhَّ̡ . فَ ، ǽا رَبُّ
فاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،ٍرʨʱُف ʛَِْ̔غǼِ ِهॽɾ ʥََمَةَ ل َّʙَق ُ̋ وَتَقhََّلْ ʡِلॼْاتʻَا ال

.ʦَُهɦَامॽʀُِؔلِّ و   والʙَِةِ الإله، ǽا حॽَاةَ ال
APOLYTIKION OF FOREFEAST OF THE HOLY CROSS IN TONE TWO 

Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   We offer thee in mediation the 
life-giving Cross which, of Thy goodness, 
Thou hast given unto us, the unworthy, O 
Lord. Save Thy hierarchs and Thy flock, 
and grant Thou peace through the 
Theotokos, O only Lover of mankind. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاه ʙّال ʛِ ،   الآنَ وُؗلَّ أَوانٍ وȂلى دَهْ أيُّها الʛَّبُّ
 ȑʚي، الʽ ْɹ ُ̋ فاعِ صَلʖَʽ صَلاحʥَِ ال ْ̫ ِɦْلِلإس ʥََمُ ل ِّʙَا نُقʻَّإن
 ،ʥََɦ لʨكَ ومʙَيَ̒ ُ̋ لʟِِّ ال َɻ قʧʽِّ. فَ ِɹ َɦ ْʁ ُ̋ ʧُ غʛََْ̔ ال ْɹ ɦَهُ لʻَا نَ ْhَوَه

ʛِ جاعِلاً لَهʦُْ سَلامًا، مِ  َ̫ ॼَال َّʖ ِɹ ʧْ أَجْلِ والʙَِةِ الإلَهِ، ǽا مُ
  وَحʙَْك.

THE LITTLE LITANY 
Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 

ʥلُ الؒاهʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :.ʖ  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥــــــاه ـــا اللهُ الؒ ـــ ǽ ــــا ــ ʻʤَْواحف ʦْــــ ــ ــــʟْ وارْحَ ــ ــــʙْ وَخَلِّ ــ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــةَ الؒــاه ــةَ القʙاسَــةِ، الʢــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّــا الؔل ʛِن ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ

ــةَ الʨʱʰلॽَــةِ  َ̋ ʽʳَ̋ــʙة، ســʙَِّ̔تʻَا والِــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ــاتِ ال ʛؗʰال
ــــʻا مَــــ ُ́ ــــʻا وȃع َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْ
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other, and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For Thine is the might, and Thine is 
the kingdom, and the power and the glory of 
the Father, and of the Son, and of the Holy 
Spirit; now and ever, and unto ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ
  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 

:ʥأيُّهــا  الؒــاه ʙَــ ْr َ̋ لْـʥَ والقُــʨَّةَ وال ُ̋ لأنَّ لـʥَ العــʜَّةَ ولــʥَ ال
ــــى  ــــلَّ أوانٍ وȂل ــــʙُسُ، الآنَ وؗ الآبُ والإبــــʧُ والــــʛوحُ القُ

.ʧȄʛاهʙال ʛِده 

 : آمʧʽ.الʦʱق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL KATHISMATA (Plain Reading)  First Kathisma 
Let us laud the honored Cross of the Lord; let us 
honor with song His holy Burial; let us glorify 
His divine Resurrection; for He hath raised the 
dead from the graves, since He is God, and hath 
led captive the might of death and the power of 
Diabolus, and hath shed light on those who are in 
Hades. 
 

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Thou hast been called dead, O Lord, 
Who hast caused death to die. And Thou wast 
placed in a grave, O Thou Who hast emptied the 
grave. Above, the soldiers guarded the tomb, but 
below, Thou didst raise the dead who were from 
eternity. Wherefore, O Lord Almighty, the 
Incomprehensible, glory to Thee. 
 

(For the Consecration) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   By means of His 
coming, Christ hath filled all things with His 
light; our souls are now consecrated, and by His 
Holy Spirit He hath renewed the world; for a 
house is founded to the Lord’s praise and glory, 
wherein Christ our God for the salvation of 
mortals, doth consecrate and hallow the hearts of 
all His faithful flock. 

مْ Ǽالʶَɦابॽحِ دَفَْ̒هُ لِ  ِّʛَؔ ʛََّؔم، ولُْ̒ ُ̋ ʙَحْ صَلʖَʽ الʛَّبِّ ال ْ̋ َ̒
ॽʀِ ʙْامɦََهُ الإلهॽَّةَ، لأنَّهُ أقامَ الأمʨْاتَ  ِrّ َ̋ ُ̒ قʙََّس، ولْ ُ̋ ال
ʨْتِ، وقʨَُّةَ  َ̋ مʧَِ القʨʰُرِ Ǽِʺا أنَّهُ إلهٌ، وسʰَى عʜَِّةَ ال

الِ، وأشْ  ّɹ َ̋ ʦॽʴ.ال َr  ʛَقَ نʨراً لِلʚّيʧَ في ال
 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ ،   ال أيُّها الʛَّبُّ
 ʗَْتَ، ووُضِعʨْ َ̋ ʱاً وأنʗَْ قʙَْ أَمʗََّ ال لَقʙَْ دُعʗَʽ مَْ̔
في قʛٍْhَ، وأنʗَْ قʙَْ أَفʛَْغʗَْ القʨʰُرَ. أمّا على 

ʙَْ̒ حʛََسʨا القʛَْhَ، وأمّا  ُr ʗُ، فَقʙَْ الأرْضِ، فإنَّ ال ْɹ تَ
هʨر. ॽɾَا أيُّها الʛَّبُّ  ُّʙال ʚُُْ̒م ʧَيʚاتَ الʨْالأم ʗَ ْ̋ أقَ
.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ɦََ̒عُ إدْراكُهُ، ال ْ̋ ُ̋ لِّ شَيْءٍ، ال ُؗ  القادِرُ على 

 
ʧʽآم ،ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و  إنَّ   .الآنَ وؗ

 َ̋  ʦَ لعالَ ا دَ ʙَّ جَ ، وَ ॽاءِ شْ الأَ  جʺॽعَ  نارَ أَ  ʙْ قَ  هِ ॽانِ تْ Ǽإِ  ॽʶحَ ال
 الآنَ  عَ وُضِ  ʙَ قَ  هُ لأنَّ  دُ ɦَ َr َّʙ تَ  ʝُ فُ نْ الأَْ فَ  .يِّ الإلَهِ  هِ ʛوحِ بِ 
َ̋ ، ॽɾهِ بِّ الʗٌ َ̋ ْr ِʙ  َّʛ لِ ْ̔ بَ  دُ ʻ َrا، ǽُ إلهُ  ॽʶحُ ، ال ِّʙ  ُبَ قʨل 

 ُ̋  ʛ.َ̫ الॼَ  لاصِ ʧʽʻ َɻ، لِ مِ ʕْ ال

Second Kathisma 



 11 

After Thy third-day Resurrection and the worship 
of the Disciples, O Lord, Peter cried to Thee: The 
women made bold to Thee, but I cowered fearing; 
the thief did speak of Thy Divinity, and I denied 
Thee ungratefully. Wouldest Thou still, I wonder, 
call me Disciple, or make me a fisher of the deep? 
Nevertheless, O God, receive me, repentant, and 
save me. 
 
Glory to the Father and to the Son and to the Holy 
Spirit.   The transgressors of the law, O merciful 
Lord, nailed Thee between two thieves and 
stabbed Thy side with a spear. And Thou didst 
submit to burial, O Thou Who didst invade the 
gates of Hades, and didst rise in three days. 
Wherefore, the women hastened to behold Thee, 
and told the good tidings of Thy Resurrection to 
the Apostles, O Savior transcendent in height, and 
praised of angels. Wherefore, O blessed Lord, 
glory to Thee. 
 
(For the Consecration) Both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.   Ye faithful, today the 
feast of consecration is come; this day hath laid 
hold upon the chosen flock of Christ God and 
stirreth up all of us that we may be consecrated, 
that with our whole heart we with joyous 
countenance in faith might sing praises to God our 
Lord and Savior, Who hath now consecrated us. 

 َǼ َو ، َّ̡الǽ ،ʘِا رَبُّ سʨʳُدِ عॽʀِ ʙَامʥَِɦَ في الʨʽمِ ال
 ʧَْمʙَْةَ أَقʨَʶِّ̒كَ: إنَّ الʨَʴَسُ نʛُʢǼُ ََفɦَه ،ʚِʽلامɦَّال
 ʧَْع ʦََّل َؔ ً̒ا. اللʟُِّّ تَ ْhُج ʗُʺ َr مʛَِɦʳُئاتٍ وَأَنا أَح
ʛْتʥَُ. فَهَلْ تʙَْعʨُني Ǽَعʙُ تِلʺʚًʽا، أَمْ  َؔ لاهʨتʥَِ وَأَنا أَنْ

ʧِِؔ اقhَْلْ  ʛِ؟ لَ ْɹ ॼَادًا في الॽَّي صʻُعَل ْr َɦ ʻي تائॼًِا تَعʨدُ فَ
 .اللَّهʦَُّ وَخَلʻʸِّي

 
ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القʙسِ   ْr َ̋ أيُّها الʛَّبُّ   .ال

 ʧَِْ̔ا بʺॽɾ َوكʛَّ̋ Ȅʛعَةَ قʙَْ سَ َّ̫ ɦَعȑʙَّ ال ُ̋ الʛَّحʨمُ، إنَّ ال
 ʗَِْلhَق ʗَْةٍ، وأنȃʛْ َɹ Ǽِ ʥَॼََْ̒ا جʨʻَعʡَو ،ʧَْ̔مʛِ ْr ُ̋ ال

 َr فǽ ʧَْا مʧَْ حَلَّ أبʨْابَ ال َّʙامٍ. الǽَّ̡لاثَةِ أ ʦِॽʴ، وقامَ لِ
 ʥَِɦَامॽʁِǼِ َسُل ُّʛنَ الʛْ َّ̫ ȃَو ،ʥََنʛʤُْ̒ ʨَةُ أسʛَْعʧَْ لَِ̔ ْʁ فالِْ̒
َ̋لائؔةِ.  ॼَّحُ مʧَِ ال َʁ ُ̋ ، ال ِّʨُالعُل Șُِالفائ ʟُِّل َɻ ُ̋ أيُّها ال

.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ॼارَكُ، ال ُ̋  ॽɾَا أيُّها الʛَّبُّ ال
 

 َʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و ها أيُّ   ، آمʧʽ.الآنَ وؗ
 ُ̋ عʙ ْʙ ʨيʙات، يَ rْ الɦَ  عʙʽُ  مَ ʻ ْʨا الَ̔ كَ رَ دْ أَ  ʙْ قَ ، لَ ʨʻنَ مِ ʕْ ال

َ̋ ɻْ مُ  ɹ ُʧْ نَ  ،ʻاجʺॽعُ  دَ ɦَ َr نَ  لأنْ  ،ॽʶحʱارȑ ال َّʙ. 
 ʖِ لْ القَ  ʺʦॽِ صَ  ʧْ مِ  ʷ َʙائِ نَ  ʁ ِّ̔ ِʙَ لْ لِ  ʦُ نِّ ʛَ لٍ  نُ لِّ هَ هٍ مɦَُ جْ hِ َʨ فَ 

 نا.دُ r ِّʙَ نا ومُ ʚُ قِ ْ̒ مُ  هُ نَّ ʺا أَ ، Ǽ ِǼإǽʺانٍ 
EVLOGETARIA (BENEDICTIONS) IN TONE FIVE 

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The company of the Angels was 
amazed when they beheld Thee numbered 
among the dead. Yet Thyself, O Savior, 
destroyed the power of death, with Thee raising 
up Adam and releasing all men from Hell. 

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ َ̋لائؔـةِ   مُ ـعُ ال ْ̋ ج
ـــʧَʽ ا ʶـــȃʨاً ب ْɹ ـــاكَ مَ ǽّإ ʦِْتِهʙََـــاهʷُم ʙَـــ ـــʛاً، عِْ̒ ِّ̔ َɹ َɦ ــلَ مُ ــ نʚَْهَ

ʟــــ ــ لِّ َɻ ُ̋ ـــــا ال ــــʨاتِ أيُّهـ ــــʨتِ، ، الأمــ ــ َ̋ ــــʨَّةَ ال ــ ــــاً قُ وداحِʹــ
ʦِॽʴ ؗافةً. َr   ومُْ̒هِʹاً آدَمَ مَعʥََ، ومُعɦِْقاً إǽّانا مʧَِ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Wherefore, O Women Disciples, do 
ye mingle sweet-smelling spices with your 
tears of pity?  The radiant Angel within the 
sepulcher cried unto the Myrrh-bearing 
Women:  Behold the grave, and understand, 
for the Savior is risen from the tomb. 

ॼـارَكٌ أنـǽ ʗَـا ʻـي حُقʨقـʥَ. مُ ْ̋ ـلاكُ اللامِـعُ   ربُّ عَلِّ َ̋ ال
 ʧَْجʜُـ ْ̋ ʨَ حامِلاتِ الʖِʽʢّ قائِلاً: لʦَِ تَ ْɹ عʙَِْ̒ القʛِْhَ تَفʨََّهَ نَ
 ʙَ ْɹ ـــلَّ ɦَـــʛَثٍّ ǽـــا تِلْʺʽـــʚات؟ أُنʤُـــʛْنَ الـ مʨعِ، بِ ُّʙالـــǼ َبʨـــʽُّʢال

.ʛِْhَالق ʧَِقامَ م ʙَْق ʟَِّل َɻ ُ̋   وافʛَْحʧَْ، لأنَّ ال

Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  Very early in the morning, did the 
Myrrh-bearing Women run lamenting unto 
Thy tomb. But an Angel came toward them, 
saying: The time for lamentation is passed; 
weep not, but announce unto the Apostles the 
Resurrection. 

.ʥَقʨُي حقʻ ْ̋ ॼارَكٌ أنǽ ʗَا ربُّ عَلِّ إنَّ حامِلاتِ   مُ
ʛاً جʙِاً، سارَعʧَْ إلى قʛِْhَكَ نائʴِاتٍ. إلاَّ أنَّ  َɹ ʖِʽ سَ ِّʢال
 َّʅَؗ ʙَْحِ قʨَّْ̒زمانُ ال : َّʧُوقالَ لَه ، َّʧَِ̋لاكَ وقَفَ بِه ال

ʛْنَ الʛُّسُلَ Ǽالॽʁِامَ  ِّ̫ Ǽَ ْبل ،ʧَʽؔॼَْلَ فَلا تʢَȃَة.و  
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Blessed art Thou, O Lord; teach me Thy 
statutes.  The Myrrh-bearing Women 
mourned, as bearing spices they drew near 
Thy tomb, O Savior.  But the Angel spake 
unto them, saying: Why number ye the 
living among the dead?  In that He is God 
He is risen from the grave.  

.ʥَقـʨـي حُقʻ ْ̋ ـا ربُّ عَلِّ ǽ ʗَـارَكٌ أنـॼ ـʨَةَ حـامِلاتِ   مُ ْʁ إنَّ الِّ̒
 ʧَْــع ِ̋ َʁ لʟِّ. فَ َɻ ُ̋ ȋِʨʻ إلى قʛِْhَكَ أيُّها ال َɹ ʖِʽ، وافǼ ʧََْ̔ال ِّʢال
ــــعَ  ـــــيَّ مَـ َɹ ʧَْh ال ــــ ـ ِʁ ْɹ ــــʦَ تَ ــــائلاً: لِـ ʨَهــــُــʧَّ قـ ْɹ ــــʺاً نَ ــ ɦََ̒غِّ ــــاً مُ مَلاكـ

ʨْتى؟ ॼِɾَʺا أنَّهُ إلـهٌ  َ̋   ، قʙَْ قامَ مʧَِ القʛِْhَ ناهِʹاً.ال

Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit.  We adore the Father, as 
also His Son, and the Holy Spirit, the Holy 
Trinity in one Essence, crying with the 
Seraphim:  Holy, holy, holy art Thou, O 
Lord. 

 َ̋ ʙُسِ.ال ʙُ للآبِ، والابʧِ، والʛّوحِ القُ ْr   ،ِلِلآب ʙُ ُr ْʁ نَ
 ُّʙثاً قʨسِهِ، ثالʙُْوحِ قʛِو ولابِْ̒هِ، ول ،ʙٍِواح ʛٍهʨَْساً في ج

ʦॽɾارا ّʁ   قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ، قʙُّوسٌ أنǽ ʗَا رَبّ.: هاتِفʧَʽ مَعَ ال

Both now and ever, and unto ages of ages.  
Amen.  In that thou didst bear the Giver of 
Life, O Virgin, thou didst redeem Adam from 
sin, and didst give to Eve joy in place of 
sadness; and He who was incarnate of thee, 
both God and man, hath restored to life those 
who had fallen therefrom. 

ُؗــلَّ أوانٍ  ɦُهــا    وȂلــى دَهــʛِْ الــʙاهʧَȄʛِ، آمــʧʽ.الآنَ و أيَّ
 ʧَتِ آدَمَ مِــــʚْـــاة، وأنْقَــــॽ َɹ ــقʙَْ وَلَـــʙْتِ مُعʢِْـــيَ ال العَـــʚْراءُ، لَــ
 َّʧـــ ِؔ ـــʜْن، لَ ُɹ ـــʗِ حَـــʨّاءَ الفَـــʛَحَ عِـــʨَضَ ال ْɹ ʯʽʢـــة، ومََ̒ َɻ ال
ॽـــاةِ  َɹ ـــʥِ، أرْشَـــʙَهُʺا إلـــى ال ـــʙَ مِْ̒ ِʁّ َr َɦ ُ̋ الإلـــهَ والإنʶْـــانَ ال

 َّʨَتَه ʙَْي قʱرا مِْ̒ها.ال  
Alleluia, Alleluia, Alleluia. Glory to Thee, O 
God. (THRICE) 
O our God and our Hope, glory to Thee! 

ʙُ لǽ ʥََا الله. ( ْr َ̋  ) ثلاثاً هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، هَلِلॽȄʨا، ال

.ʙ ْr َ̋  ǽا إلهʻَا ورجاءَنا لʥَ ال
THE LITTLE LITANY 

Priest: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Help us; save us; have mercy on us; 
and keep us, O God, by Thy grace. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady 
the Theotokos and ever-virgin Mary, with all 
the saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
 
Choir: To Thee, O Lord. 
 
Priest: For blessed is Thy Name and glorified 
is Thy kingdom of the Father and of the Son 
and of the Holy Spirit, now and ever, and unto 
ages of ages. 
 
Choir: Amen. 

ʥالؒاه.ʖُلʢََّْبِّ نʛلامٍ إلى ال َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ʥــــــاه ــــʙْ وَخَ الؒ ــ ُ́ ـــا اللهُ : أعْ ـــ ǽ ــــا ــ ʻʤَْواحف ʦْــــ ــ ــــʟْ وارْحَ ــ لِ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 
ʥــةَ الؒــاه ــةَ القʙاسَــةِ، الʢــاهʛَِةَ، الفائِقَ َّॽِّــا الؔل ʛِن ْؗ : Ǽعــʙَ ذِ

ــةِ  ॽَلʨʱʰــةَ ال َ̋ ــʙةَ الإلــهِ الʙائِ ʽʳَ̋ــʙة، ســʙَِّ̔تʻَا والِ ــاتِ ال ʛؗʰال
ــــʻا و  َʁ ʶǽــــʧʽ، لʻِــــʨدِعْ أنفُ ِّʙــــعِ القॽʺمــــعْ ج ʦَȄَʛْا مَــــʻــــ ُ́ ȃع

لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله.   Ǽعʹاً وَُؗ
  : لǽ ʥَا رب.الʦʱق 

:ʥأيُّهــا الآبُ  الؒــاه ʙٌــ rَّ َ̋ ــʥَ مُ َؔ ʥَ مॼُــارَكٌ ومُلْ َ̋ لأنَّ اسْــ
 ʛِلـــــى دهـــــȂـــــلَّ أوانٍ و ــــʧُ والـــــʛوحُ القـــــʙُسُ، الآنَ وؗ والإب

.ʧȄʛاهʙال 

 : آمʧʽ.الʦʱق 

FIFTH TONE RESURRECTIONAL HYAPKOE (Plain Reading) 
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The minds of the ointment-bearing women 
were dazzled by the angelic scene, and their 
souls with the divine Resurrection. Wherefore, 
they spoke to the Apostles, saying: Declare in 
the nations the Resurrection of the Lord, Who 
worketh wonders with you, who bestoweth on 
us the Great Mercy. 

 ʛِـــــʤَ ْ̒ َ̋ ـــــʗْ عُقـــــʨلُهʧَّ مِـــــʧَ ال َ̫ ʽـــــʖِ دَهِ ِّʢــامِلاتِ ال إنَّ حــ
سُـلَ  ُّʛنَ الʛْـ َّ̫ ॼَɾَ ،ِامةॽʁِالǼ َّʧُسُهʨارَتْ نُفʻَɦَْ̋لائِؔيّ، واس ال
 ʦََــــاً العــــالʴِإلــــهٌ، مان ʥَــــا أنَّــــʺǼ ʗَــــ ْ̋ ــائِلاتٍ، إنَّــــʥَ قَــــʙْ قُ قـ

ةَ العʤُْʺى. َ̋   الʛَّحْ
FIFTH TONE RESURRECTIONAL ANABATHMOI (Plain Reading)   First Antiphony 

+  O my Lord, I sing to Thee like David in my 
sorrow. Save my soul from the deceitful 
tongues. 

+  Verily, the life of the dwellers in the 
wilderness is a very happy one; for by 
divine passion are they ever carried up. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: now and ever, and unto 
ages of ages. Amen.   +  By the Holy Spirit 
are all creations seen and unseen preserved, 
the control thereof being in Himself Who is 
without doubt one of the Trinity. 

لʸِّي أُرَتِّلُ لʥَ داوُدǽِّاً في حʜُْني، فَـَ̒جِّ نَفʶْـي  + َɻ ǽا مُ
ة. ʧِ الغاشَّ ُʁ  مʧَِ الألْ

ــــ ــــةٌ جِــ غʡَʨʰْــ َ̋ ــــʛارȑ لَ ــ َhــلِ ال ـــةَ أهْــــ ـــ َ̫ ॽɺ َّإن + ʦْــــ ʙاً، لأنَّهُــ
Șِ الإلهيِّ يʢَɦَايʛَونَ دائʺاً. ْ̫   Ǽالعِ

لَّ أوانٍ +  ʙُ لِلآبِ والابʧِ والʛوحِ القʙُُس، الآن وؗ ْr الʺ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو   +  Ȏُفَـ ْɹ Ǽالʛوحِ القُـʙُسِ تُ

ʤْ̒ــʨرَةِ، َ̋ ʤْ̒ــʨرَةِ والغʽــʛِ ال َ̋ لأنَّــهُ ضــاȌٌǼِ  كــلُّ الʛʰاǽــا، ال
 ʙَُأح ʨَاتِهِ، إذْ هʚِاب.بॽِارْت ʛِʽغ ʧِْثِ مʨالʲال  

Second Antiphony 
+  Come, my soul, let us ascend the mountain 

yonder, whence cometh thy help. 
+  O Christ, let Thy raised right hand 

encompass me, preserving me from all evil 
deceits. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen.  +  By the Holy 
Spirit do we speak divinely, saying, Verily, 
Thou art God, Life, Love, Light and Mind. 
Thou art goodness; Thou dost reign for 
ages. 

+  ʧْـــ ॼـــالِ هʻُـــاكَ، مِ ِr ـــȘِ إلـــى ال ـــَّ̒فʝُْ لʛَِْ̒تَ ɦُهـــا ال ـــʦَّ أيَّ هَلُ
َ̋عʨنَة.  حʘَُْ̔ تʨُافي إلʥِॽْ ال

ــــةُ،  ʛْتَفِعَ ُ̋ ʻــــى ال ْ̋ ॽُكَ الʙُــــ ʻʢْــــي يَ ِɹ ُɦ ʶــــॽحُ، فلْ َ̋ + أيُّهــــا ال
  حافʤَِةً إǽّاȑَ مʧِْ جَʺॽعِ الغʨʷُشِ الʛَّديʯة.

rْـــʙ لِــــلآبِ والابـْـــʧِ والــــʛوحِ القــُــʙُسِ، الآ +  َ̋ ــــلَّ ال ن وؗ
.ʧʽآمـ ،ʧȄʛاهʙالـ ʛِلـى دهـȂسِ  +  أوانٍ وʙُوحِ القُـʛـالǼ

 Șٌـــʷِـــاةٌ وعॽَـــهٌ وح ـــʨَ إل ـــʗَ هُ ــائِلʧʽ: أنْ ـــاً قـ ॽِّتʨلاه Șُـــʢُ نَْ̒
  ونʨرٌ وعَقْلٌ، أنʗَْ صَلاحٌ، أنʗَْ مالʥٌِ إلى الأدْهار.

Third Antiphony 
+  I have been filled with great joy by those 

who say to me: Let us go into the courts of 
the Lord. Verily, I have offered a constant 
prayer. 

+  In the house of David dread wonders take 
place; for there is a burning fire 
consuming every evil mind. 

+  Glory to the Father, and to the Son, and to 
the Holy Spirit: both now and ever, and 
unto ages of ages. Amen. 

+  Verily, the Holy Spirit is the Element of 
life and its beginning; for through Him 
doth every living thing breathe; as is the 
Father and the Word. 

امɦَْلأتُ فʛََحاً جȄʜَلاً Ǽالقائلʧَʽ لي لʚَِْ̒هʖَْ إلى  + إنّي
مʗُْ صَلاةً بِلا فʨʱُر. َّʙَوق ،  دǽِارِ الʛَّبِّ

ُ̋لُ آǽاتٌ رَهॼَʽةٌ، لأنَّ هʻُاكَ ناراً  ْؔ + في بʗَِْ̔ داودَ تَ
.ʘٍʽʰَلَّ عَقْلٍ خ ُؗ  ʖُِةً تُلْه َr   مʱُأجِّ

ʙُسِ، الآن +  ʧِ والʛوحِ القُ ʙ لِلآبِ والابْ ْr َ̋ لَّ أوانٍ ال وؗ
.ʧʽآم ،ʧȄʛاهʙال ʛِلى دهȂو 

ॽاةِ ومʙَْhَؤها، لأنَّ  + َɹ ʛُ ال ُy إنَّ الʛوحَ القʙُُسَ هʨَ عُْ̒
ةُ معاً. َ̋ لِ َؔ ʺا هʨَُ الآبُ وال َؗ  ، لُّ حَيٍّ ُؗ  ʝَََُّ̒فɦ هُ يَ   مِْ̒

PROKEIMENON FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
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Prokeimenon: Arise, O my Lord and my God, 
for Thou dost reign to the end of time. 
(TWICE) 
 
Stichos: To Thee do I confess, O Lord, from 
my whole heart. 
Arise, O my Lord and my God, for Thou dost 
reign to the end of time. 

:ʥُ́ʸॻ لُـــــʥُ  بـــــʙوؕ ْ̋ إلـــــى قُـــــǽ ʦْـــــا رȃَّـــــي وȂلهـــــي، لأنَّـــــʥَ تَ
  (مʛتʧʽ)الأدْهار. 

ʥʳॻʯي: سʰُْؗلِّ قَل  ʧِْا رَبُّ م ǽ ʥَُفُ لʛَِɦ   أعْ
لʥُُ إلى الأدْهار ْ̋  .قǽ ʦُْا رȃَّي وȂلهي، لأنʥََّ تَ

Deacon: Let us pray to the Lord. 
 
Choir: Lord, have mercy. 
 
Priest: For Holy art Thou, O our God, Who 
restest in the Holy Place and unto Thee do 
we ascribe glory to the Father and to the Son 
and to the Holy Spirit, now and ever, and 
unto ages of ages. 

  إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس: 
  ǽا ربُّ ارْحʦَ. الʙʸتل:
:ʥقُ لأِ  الؒاه ʥََّن ُّʛَِقɦ ْʁ ʙّوسٌ أنǽ ʗَْا إلهʻَا، وفي القʧَʽʶǽʙِّ تَ

ــʙَ أيُّهــا الآبُ، والابْــʧُ، والــʛّوحُ  ْr َ̋ Ȅʛَɦحُ، ولَــʥَ نʛُسِــلُ ال ــ ْʁ وتَ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   القʙُُس، الآنَ وُؗ

Chanter: Amen. Let everything that hath 
breath praise the Lord.  (twice) 
 

Praise ye God in His saints; praise Him in the 
firm foundation of His power. 
 

Let everything that hath breath praise the Lord. 

ʙَتِّل:  ُy . (مʛتʧʽ)ال ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ ةٍ، فَلْ َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  .ʧʽآم 

تِه َّʨ ʨʴِّॼهُ في فَلʥَِ قُ ॽʶǽهِ، سَ ِʙِّا اللهَ في قʨʴِّॼ   .سَ
ةٍ.فَلْ  َ̋ َʁ ــــلُّ نَ ُؗ  ، ॼِّحِ الʛَّبَّ َʁ ُɦ  

THE THIRD EOTHINON GOSPEL 
Deacon: And that we may be accounted 
worthy to hear the Holy Gospel, let us pray 
unto the Lord our God. 

Choir: Lord, have mercy.  (thrice) 

Deacon: Wisdom! Attend! Let us hear the 
Holy Gospel 

Priest: Peace be to all. 

Choir: And to thy spirit. 

Priest: The Reading from the Holy Gospel 
according to Saint Mark (16:9-20). 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee. 

Deacon:  Let us attend! 

ʺاعِ الʸʵاس َʁ قʧَʽّ لِ ِɹ َɦ ْʁ  : مʧِْ أجْلِ أنْ نʨَؔنَ مُ
.ʖُلʢَْا نʻَِّبِّ إلهʛسِ، إلى ال َّʙَق ُ̋   الإنʽʳْلِ ال

  (ثلاثاً) . : ǽا رَبُّ ارْحʦَْ الʙʸتل
قʙََّس،الʸʵاس ُ̋ عِ الإنʽʳْلَ ال َ̋ ْʁ َ̒ ةُ، فَلɦʶََْ̒قʦِْ ولْ َ̋ Ȟْ ِɹ   : ال
ʥالؒاه .ʦȞُِعॽʺ َr لامُ لِ ʁَّ   : ال
ــــʥَ.الʙʸتل  : ولʛِوحِـ
ʥالؒاه:  ّʙِارَةِ القʷǼِ ʧِْم ʅٌȄʛَلٌ ش ْy ʝِǽ مʛُقʝَُ فَ

.ʛَِّاهʢال ʚِʽʺِْلɦّوال ʛِʽʷॼَليِّ الʽʳْالإن  
ʙُ لʥَ. الʙʸتل: ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال

غِ! الʷʺاس: ْy   لُِ̒
Priest: When Jesus rose early on the first day of 
the week, He appeared first to Mary Magdalene, 
from whom He had cast out seven demons. She 
went and told those who had been with Him, as 
they mourned and wept. But when they heard 
that He was alive and had been seen by her, they 
would not believe it. After this He appeared in 
another form to two of them, as they were 
walking into the country. And they went back 
and told the rest, but they did not believe them. 
Afterward, He appeared to the eleven 
themselves as they sat table; and He upbraided 
them for their unbelief and hardness of heart, 

:ʥلِ الأُ  الؒاه سʨʰعِ، Ǽَعʙَ ما قامَ ʨʶǽَعُ Ǽاكʛِاً في أَوَّ
ʙَʳلॽَِّةِ الʱي ؗانَ قʙَْ أَخʛجَ مʻِها  َ̋ ʦَȄَʛ ال َ̋ تʛَاءȐَ أَوَّلاً لِ
 ʧَيʚتِ الʛََhهِيَ وَأَخ ʗَلَقʢَفَان * .ʧʽʡاॽَعَةَ شॼَس
ِ̋عʨا  كانʨا مَعَهُ وَهʦُْ يʨʻَحʨنَ وʨؔॼْȄََن. * وَهʦُْ إذْ سَ

 َȃَا. * وʨق ِّʙ َy ǽُ ʦَْتهُ، لʛَ َy Ǽَْوَأَنَّها أ ، عʙَ ذَلǼِ ʥَِأَنَّهُ حَيٌّ
تʛَاءȐَ لاثʧِʽَ̒ مʻِهʦُْ وَهُʺا ʛʽʶǽَانِ مʢَʻُلِقʧَِْ̔ إلى حَقلٍ. 
 .ʧيʚََا وَلا هʨق ِّʙ َy ǽُ ʦَفَل ʧَʽاقॼا الʛَhانِ وَأَخʚَه ʖََهʚََف *
 ʦَُْهɦ َّؔ ȃََنَ، وʨʯِؔ ɦَّ ʛَ وَهʦُ مُ َ̫ * أَخʛًʽا تʛَاءȐَ لِلأَحʙََ عَ
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because they had not believed those who saw 
Him after He had risen. And He said to them, 
“Go into all the world and preach the gospel to 
the whole creation. He who believes and is 
baptized will be saved; but he who does not 
believe will be condemned. And these signs will 
accompany those who believe: in My Name 
they will cast out demons; they will speak in 
new tongues; they will pick up serpents, and if 
they drink any deadly thing, it will not hurt 
them; they will lay their hands on the sick, and 
they will recover.” So then the Lord, after He 
had spoken to them, was taken up into heaven, 
and sat down at the right hand of God. And they 
went forth and preached everywhere, the Lord 
working with them, and confirming the word by 
the signs that attended it. Amen. 

 ،ʦِْهȃِʨاوَةِ قُلʶَوَق ʦِْانِهʺǽمِ إʙََلِع ʧَيʚا الʨق ِّʙ َy ǽُ ʦَْل ʦُْلأَنَّه
رَأَوْهُ قʙَْ قام. * وَقالَ لَهʦُْ: اذْهʨʰَا إلى العالʦَِ أَجʺع، 
 ʙَ َ̋ َɦْواع ʧََآم ʧَ̋ لِّها، * فَ ُؗ لॽقَةِ  َɻ واكʛِْزوا Ǽِالإنʽʳلِ لِل
ʵǽَلʟُُ وَمʧَْ لʦَْ يʕُمʧِْ يʙُان. * وَهʚَِهِ الآǽاتُ تॼَʱَعُ 

 َّ̫ ʕُ̋مʛِʵǽُ :ʧَʽʻِجʨنَ ال لَّʺʨنَ ال َؔ َɦ Ȅََاسʺي وǼِ ʧَʽʡاॽ
ॽّاتِ، وȂَن شʨȃʛَِا شʯʽَاً  َɹ لʨنَ ال ِ̋ ʴȄََةٍ، * وʙَيʙََ̒ةٍ ج ِʁ Ǽِأَل
ʛَ̋ضى  عʨنَ أَيʙِيَهʦُْ عَلى ال َ́ Ȅََو ،ʦُُّهʛ ُ́ ǽَ اً فَلاʱʽʺُم
، ارتَفَعَ إلى  هʦُ الʛَّبُّ َ̋ لَّ ًؗ ɦَعافʨَن. * وَمǼَ ʧِعʙِ ما  فََ̔

ʺاءِ وَجَلʝََ عʧِʽʺǽَ ʧَ اللهِ  ʁَّ ʛَجَ أُولʥَʯَِ ال َɻ . * فَ
 ،ʦُلُ مَعَه َ̋ لِّ مَؔانٍ، وَؗانَ الʛَّبُّ ǽَع ُؗ ʛَزوا في  وََؗ

.ʧʽتُقارِنُه. آم ʗَي ؗانʱاتِ الǽالآǼ ََؔلام ʗُِhَّ̡ ال Ȅَُو 

Choir: Glory to Thee, O Lord, glory to Thee.  :تلʙʸال.ʥَل ʙُ ْr َ̋ ، ال ʙُ لǽ ،ʥََا رَبُّ ْr َ̋   ال
Reader: In that we have beheld the 
Resurrection of Christ, let us bow down before 
the Holy Lord Jesus, the only sinless One.  
Thy Cross do we adore, O Christ, and Thy 
holy Resurrection we praise and glorify: for 
Thou art our God, and we know none other 
beside Thee; we call upon Thy Name. O come, 
all ye faithful, let us adore Christ’s holy 
Resurrection.  For lo, through the Cross is joy 
come into all the world.  Ever blessing the 
Lord, let us sing His Resurrection: for in that 
He endured the Cross for us, He hath 
destroyed death by death. 

ʙْ لِـلʛَّبِّ  القارȎء: ُr ْʁ َ̒ ॽʶَ̋حِ، فَلْ إذْ قʙَْ رأيʻا ॽʀِامَةَ ال
 ʥَॼِـʽلـ َy ʢَأ وَحʙَْهُ. لِ َɻ َ̋عʨʸْمِ مʧَِ ال ، ʨʶǽَعَ ال وسِّ ُّʙُالـق
 ،ʙُ ِrّ َ̋ ॼِّحُ ونُ َʁ سَةِ نُ َّʙَق ُ̋ ʙُ، ولِـॽʁِامʥَِɦَ ال ُr ْʁ ॽʶَ̋حُ نَ أيُّها ال

ʥَ لأنʥََّ أنʗَ هʨَُ إ ِ̋ لهʻُا، وآخʛََ سʨِاكَ لا نَعʛِْفُ، وȃاسْ
ॽʶَ̋حِ  ʙْ لॽʁِامَةِ ال ُr ْʁ ʕْمʧَʽʻِ نَ ُ̋ ʛَ ال َ̫ ّ̋ي. هَلǽ َّʦُا مَعْ َʁ نُ
ُؔلِّ  سة، لأنَّ هʨَُذا Ǽالʸلʖِʽ قʙَْ أتى الفʛََحُ لِ َّʙَق ُ̋ ال
ॼِّحْ ॽʀِامɦََهُ، لأنَّهُ  َʁ لِّ حʧٍʽ ونُ ُؗ العالَـʦ. لॼُِ̒ارِكِ الʛَّبَّ في 

ʨْتِ حʦَّْʢَ.إذِ احْ  َ̋ ʨْتَ Ǽال َ̋ لʖَْ مʧِْ أجْلʻِا، ال yَّ لَ ال َ̋ َɦ  

PSALM 50 
Have mercy on me, O God, according to Thy 
Great Mercy; and according to the multitude of 
Thy compassions blot out my transgression. 

 ْ̡ َؗ لِ  ْ̡ ِ̋ ʥَِɦ، وَؗ َ̋ ʻي ǽا اللهُ ؗعʦِॽʤ رَحْ ْ̋ ʛَةِ رأفʥَِɦ امْحُ ارْحَ
  مَآثِʺي.

Wash me thoroughly from mine iniquity, and 
cleanse me from my sin. 

ʛْني. ʛʽʲاً مʧِْ إثْʺي، ومʧِْ خʱʯَʽʢَي ʡَهِّ َؗ لʻْي  ِʁ   إغْ
For I know mine iniquity, and my sin is 
ever before me. 

   حʧٍʽ.لأنّي أنا عارِفٌ Ǽإثْʺي، وخʱʯَʽʢَي أمامي في ؗلِّ 
Against Thee only have I sinned and done this evil 
before Thee, that Thou mightest be justified in Thy 
words, and prevail when Thou art judged. 

 ،ʗُْصَــــَ̒ع ʥََامʙّقُــــ َّʛــــʷــــأتُ، والʢكَ أخʙَوحــــ ʥَــــॽإل
.ʥِɦ َ̋ ʙُقَ في أقʨالʥَِ وتَغْلʖَِ في مʴُاكَ ْy َؔي تَ   ل

For behold, I was conceived in iniquities, and 
in sins did my mother bear me. 

ʙَتʻْي أُمّي. ʢاǽا وَلَ َɻ hِلَ بي، وȃال   هاءنʚا Ǽالآثامِ حُ
For behold, Thou hast loved truth; the hidden 
and secret things of Thy wisdom hast Thou 
made manifest unto me. 

 ْʙَق ʥَّلأن  ʠَِامʨَلي غ ʗَ ْɹ ، وأوْضَ َّȘʴال ʗَ ْh َh أحْ
ʨʱراتِها. ْʁ ʥَِɦ ومَ َ̋ Ȟِْح  

Thou shalt sprinkle me with hyssop, and I shall 
be made clean; Thou shalt wash me, and I 
shall be made whiter than snow. 

 ʛََ̡ـ لʻُي فـأبʠॽَُّْ أك ِʁ غْ ʻي Ǽالʜوفى فأʡْهʛُُ، تَ ُɹ َ́ ْ̒ تَ
 َّ̡   لْجِ.مʧَِ ال
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Thou shalt make me to hear joy and gladness; 
the bones that be humbled, they shall rejoice. 

ɦَهِجُ عʤِامي الʚَّلʽلَة. ْh َɦ ةً وسʛوراً، فَ َr هْ عʻُي بَ ِ̋ ْʁ   تُ
Turn Thy face away from my sins, and blot out 
all mine iniquities. 

لَّ مآثِʺي.إصʛِْفْ وجْهʥََ عʧَْ خʢَاǽا ُؗ   ȑَ، وامْحُ 
Create in me a clean heart, O God, 
and renew a right spirit within me. 

دْ في أحʷْائي. ِّʙَاً جʺॽʁَɦ ْʁ ـȘْ فِيَّ ǽا اللهُ، وروحاً مُ ॽّʁِاً اخْلُ ॼاً نَ لْ   قَ
Cast me not away from Thy presence, 
and take not Thy Holy Spirit from me. 

ʜِعْهُ  هʥَِ،تʛَʢَْحʻْي مʧِْ أمامِ وَجْ لا  ْ̒ وسُ لا تَ ُّʙُالق ʥَُوروح
  مّ̒ي.

Restore unto me the joy of Thy salvation, and 
with Thy governing Spirit establish me. 

ʙْني. ُ́ ةَ خلاصʥَِ، وʛȃِوحٍ رئاسِيٍّ اعْ َr هْ ʻي بَ ْɹ َ̒   إمْ
I shall teach transgressors Thy ways, and the 
ungodly shall turn back unto Thee. 

ʛَةُ إلʥَॽْ يʛَْجِعʨن. فَ َؔ ةَ ʛُʡُقʥََ، وال َ̋ عَلʦُِّ الأَثَ   فأُ
Deliver me from blood-guiltiness, O God, 
Thou God of my salvation; my tongue shall 
rejoice in Thy righteousness.  

ماءِ ǽا اللهُ إلـهَ   ِّʙال ʧَِني مʚَِْهِجَ أنْقɦ ْh َ̔  خَلاصي، ف
.ʥَلِـʙَْعǼِ انيʶِل  

O Lord, Thou shalt open my lips, and my 
mouth shall declare Thy praise. 

 .ʥَِɦ َɹ ॼِ ْʁ َɦ ʛَ فَʺي بِ ِّh َɻ ॽُ ɾَ ، ɦَيَّ ɦَحْ شَفَ   ǽا ربُّ افْ
For if Thou hadst desired sacrifice, I had given 
it; with whole-burnt offerings Thou shalt not 
be pleased. 

ʗُ الآنَ أُعʢْــــي،   ــــ ْ̒ ُؔ ةَ، لَ ــ ــ َɹ ॽب َّʚتَ الʛْــــ ــــʨْ آثَ لأنــــʥَ ل
ʛَقات. ْɹ ُ̋ Ǽ ُّʛال َʁ ʥََّ̒ لا تُ ِؔ   ل

A sacrifice unto God is a broken spirit; a heart 
that is broken and humbled God will not 
despise. 

عُ   ِّ̫ ʵَɦ ُ̋ Șٌ، القَلʖُْ ال ِɹ َʁ ْ̒ ةُ ĺِ روحٌ مُ َɹ ॽبʚال
ʨَɦاضِعُ لا يʛَْذُلُهُ اللهُ. ُ̋   وال

Do good, O Lord, in Thy good pleasure unto 
Zion, and let the walls of Jerusalem be built 
up. 

ʨارُ   ʧَ أسْـــ ْh ُɦ ـ ʨَ̔نَ ولْـــ هْ تʥَِ صِـــ َّʛ ـــ َʁ َ̋ Ǽِ ُّـــا ربǽ ْح لِ أصْـــ
.ʦॽأورشَل  

Then shalt Thou be pleased with a sacrifice of 
righteousness, with oblation and whole-burnt offerings. 

ʛَقات.  ْɹ ةِ العʙَْلِ قȃʛُْاناً ومُ َɹ ॽبʚَِب ُّʛ َʁ   حʚٍʯʻʽ تُ
Then shall they offer bullocks upon Thine altar.  .لʨʳُالع ʥَ ِɹ Ǽَ ʚَْنَ على مʨȃ ِّʛَقǽُ ʚٍʯʻʽح  

TROPARIA AFTER PSALM 50 IN TONE TWO  
Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit.   Through the intercessions of the 
Apostles, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions. 

ʙُسِ. ʙُ للآبِ، والإبʧِ، والʛوحِ القُ ْr َ̋ فاعَاتِ   ال َ̫ Ǽِ
ʛَْ̡ةَ  َؗ الʛُّسُلِ وʡَلॼِاتِهʦِ، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

  خʢَاǽانا وزلاّتʻِا.
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.  Through the intercessions of the 
Theotokos, O Thou Who art merciful, blot out 
the multitude of our transgressions. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِ لَّ أوانٍ وȂلى دَهْ فاعَاتِ   الآنَ وؗ َ̫ Ǽِ 
ʛَْ̡ةَ  َؗ والʙَِةِ الإلهِ وʡَلॼِاتِها، أيُّها الإلهُ الʛَّحʨم، امْحُ 

 خʢَاǽانا وزَلاّتʻِا.
Have mercy upon me, O God, according to Thy 
lovingkindness; according to the multitude of Thy 
tender mercies blot out my transgressions. Jesus, 
having risen from the grave as He foretold, hath 
given unto us life eternal and Great Mercy. 

 ʖِ َʁ َɹ ȃِو ،ʥَِɦ َ̋ ʦِॽʤ رحَْ ʻي ǽا اللهُ َؗعَ ْ̋ ǽا رحʦॽَُ، ارحَ
ʛْ̡ةَِ رأََفاتʥَِ امْحُ مآَثِʺي. القʛِْhَ  لَقʙَْ قامَ ʨʶǽعُ مʧَِ  كَ

ةَ  َ̋ ॽاةَ الأبǽʙََِّةَ، والʛَّحْ َɹ ʻا ال َɹ كَʺا سȘََhَ فَقالَ، ومََ̒
  .العʤُْʺى

THE INTERCESSION 
Deacon: O God, save Thy people, and bless 
Thine inheritance. Visit Thy world with 
mercy and compassions. Exalt the horn of 
Orthodox Christians, and send down upon us 

خَلǽ ʟِّْا اللهُ شʥَॼَɻَْ، وȃارِكْ مʛʽاثʥََ، وافʱقʙِْ الʸʵاس: 
Ǽ ʥَالʛَّحʺةِ والʛَأَفا َ̋ تِ، وارْفَعْ شأْنَ الʺʧَʽʽʴॽʶ عالَ
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Thy rich mercies. Through the intercessions 
of our all-immaculate Lady the Theotokos 
and ever-virgin Mary; by the might of the 
precious and life-giving Cross- as we prepare 
to celebrate its Elevation; by the protection of 
the honorable bodiless Powers of heaven; at 
the supplication of the honorable, glorious 
prophet, forerunner and Baptist John; of the 
holy, glorious, all-laudable apostles Peter and 
Paul, and of all the holy apostles; of our 
fathers among the saints, great hierarchs and 
ecumenical teachers Basil the Great, Gregory 
the Theologian and John Chrysostom; 
Athanasius, Cyril and John the Merciful, 
patriarchs of Alexandria; Nicholas of Myra in 
Lycia, Spyridon of Trimythous, and 
Nektarios of Pentapolis, the Wonderworkers; 
of our fathers among the saints Tikhon, 
patriarch of Moscow and Raphael, bishop of 
Brooklyn; of the holy, glorious, great-
martyrs, George the Trophy-bearer, 
Demetrios the Myrrh-streamer, Theodore the 
Soldier, Theodore the General, and Menas 
the Wonderworker; of the hieromartyrs 
Ignatius the God-bearer of Antioch, 
Charalampos and Eleutherios; of the holy, 
glorious great women martyrs, Thekla, 
Barbara, Anastasia, Katherine, Kyriaki, 
Photeini, Marina, Paraskeva and Irene; of the 
holy, glorious, right-victorious martyrs; of 
our venerable and God-bearing fathers who 
shone in the ascetic life; of Saint N., the 
patron and protector of this holy community; 
of the holy and righteous ancestors of God, 
Joachim and Anna; and of all Thy Saints: we 
beseech Thee, O most merciful Lord, hearken 
unto the petitions of us sinners who make our 
supplications unto Thee, and have mercy 
upon us. 

فاعاتِ  َ̫ Ǽِ ،َّةॽَِ̒الغ ʥَ َ̋ الأُرْثʨذُكʧʽʽʶْ، وأَسॼِْغْ علʻʽا مʛاحِ
ةِ الʨʱَhلॽَِّةِ مʦȄَʛَْ؛  َ̋ ُؔلॽَِّّةِ الʢَّهارَةِ والʙائِ سʙََِّ̔تʻِا والِـʙَةِ الإلهِ ال

ʽي ْɹ ُ̋ ʦِȄʛَؔ ال لʖِʽ ال yَّ  ؛هِ الȑʚ نʱَهََ̔ئُ لِعʙِʽ رَفْعِ  -وȃِقʨَُّةِ ال
مَةِ العادِمَةِ الأجʶْادِ؛  َّʛَؔ ُ̋ ʺاوȄَِّةِ ال ʁَّ وʢِȃِلॼْاتِ القʨُّاتِ ال
ʙان؛  َ̋ عْ َ̋ ʙِʽʳَ̋ يʨحّ̒ا ال ابȘِِ ال ʁَّ ʦِȄʛَؔ ال والʰَّ̒يِّ ال

 ِʧَْ̔لʨَّسʛال ʧَِْ̔ف َّʛ َ̫ ُ̋ ʧِْ̔ ال َʁ ǽʙِّوالق ،ʝَُلʨȃسَ وʛُʢْǼُ  ʛِِوسائ
ʙيȞُǼِ ʧَȄʛلِّ مǽʙَح؛ َr ʛَّفʧَʽ ال َ̫ ُ̋ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ  الʛُّسُلِ ال

عǼ ʧَʽʺَّʤَاسʽلʨʽسَ  ُ̋ هََ̒ةِ ال َؔ ʨȞنَةِ رؤساءِ ال ْʁ َ̋ مُعَلّʺي ال
الʛʽʰؔ، وغȄʛغʨرʨȄسَ اللاهʨتي، وʨȄحَّ̒ا الʚَهhَِيِّ الفʦَ؛ 
 ʦِॽَّحʛا الʻَحʨȄو ʝَُّلʛʽ وآǼائʻِا القʧَʽʶǽʙِّ أَثʻَاسʨʽسَ وؗ

ةِ الإسʙَْ̒ȞَْرȄَِّة، وأبʻʽا القʝِǽʙِ نॽقʨلا وسَ رَئʢǼَ ʝِॽارَِؗ
أساقِفَةِ مʛʽا اللॽȞِॽَّة، واسʙȄʛʽʰْونَ أُسْقُفِ تʨʲʽʺȄʛْسَ، 
ʝِ العʳَائʧʽʽِhِ، وأبʻʽا  ْ̋ َɻ ʙُنِ ال ُ̋ ʱارʨȄسَ أُسْقُفِ ال ْؔ ونِ
القʝِǽʙِّ تʨʵॽنَ ʛْȄَʛِʢْǼَكَ مʨسʨȞ، والقʝِǽʙّ رافائʽلَ 
هʙَاءِ العʤَُʺاءِ  ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال ʧَʽ ال ِʁ ǽʙ؛ والقʧʽل أُسْقُفِ بʛْوؗ

ʠِॽɿُ̋ ج ʨȄʛِْɦسَ ال ʽʺǽود ،ʛَِفʤَال ʝِǼِسَ اللاʨʽاورج
 ،ʞॽْ َr الʖʽʢ، وثʨʽدورسَ الʛʽʱوني، وثʨʽدورسَ قائʙِِ ال
هʙَاءِ  ُّ̫ ومʻʽاسَ الʸانِعِ العʳَائʖِ؛ والقʧَʽʶǽʙِّ ال
ʨʰسَ وȂلِفʨȄʛʽʲْس؛  ْ̋ حِ ǼاǙ، خʛَالَ ʨََɦشِّ ُ̋ إغʻْاʨʽʡِسَ ال

هʙʽاتِ العॽʤَʺاتِ تَقْلا، بȃʛَْارَ  َّ̫ ʢاسॽِا، ؗاتʻȄʛْا، وال ْʁ ة، أنَ
 ʧَʽʶǽʙِّ؛ والقʧȄʛفا، وآيॽȞاراسǼ ،اʻȄي، مارʻʽتʨاكي، فȄʛʽك

،ʛَِفʤَالǼ ʧَʽَأَلِّقɦ ُ̋ هʙَاءِ ال ُّ̫ ʙʽʳَ̋يʧَ ال وآǼائʻِا الأبʛارِ  ال
ǙاǼ ʧَʽʴ ʨََɦشِّ ُ̋ ةِ ال َʁ ॽʻ َؔ ، والقʝِǽʙّ (فُلان) شॽɿَعِ هʚَِهِ ال

سَة، َّʙَق ُ̋ ǽقَ و  ال ِّʙʸال ʧِْ̔ َʁ ǽ ِّʙِحِ الإلهِ، القॽʶʺال ȑَّʙَج ʧِْ̔
ʛَّعُ إلʥَॽ، أيُّها الʛَّبُّ وجَʺॽعِ قʥَॽʶǽʙِّ، ؛ يʨاكʦَॽ وحَّ̒ة َ́ َɦ نَ

 ʧَʽʰِالʢأةَ الʢَ َɻ ʖْ لʻَا نʧُʴ ال ِr َɦَّْحْʺة، فَاسʛلُ الȄʜ َr ال
ʻا. ْ̋  إلʥَॽ وارْح

Chanter: Lord, have mercy. Lord, 
have mercy. Lord, have mercy.  
(Repeat 4 times) 

  مʛات) 4(  ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ ،ʦَْا رَبُّ ارْحǽ .ʦَْا رَبُّ  :الʙʸتل

Priest: Through the mercy and compassions 
and love for mankind of Thine Only-begotten 
Son, with Whom Thou art blessed, together 
with Thine all-holy, and good, and life-giving 
Spirit: now and ever, and unto ages of ages. 
Choir: Amen.  

 :ʥهِ الؒــــاه ــــ ِɦ hَّ َɹ ʥَ الʨَحʽــــʙِ ومَ ــــ ِ̒ فــــاتِ ابْ ةِ ورَأَ ــــ َ̋ ʛَحْ بِ
لِّيِّ  ُؔ ʛِ، الȑʚ أنʗَ مॼُارَكٌ مَعَهُ ومعَ روحʥَِ ال َ̫ ॼَـ ـلْ لِ

لَّ  ــــ ʽــــي، الآنَ وُؗ ْɹ ُ̋ الِحِ وال ــ ــ yَّ هُ ال ــ سُــ ʙْ ـــى  قُ أوانٍ وȂلـ
.ʧȄʛِاهʙال ʛِْدَه 

 : آمʧʽ.الʙʸتل
FIFTH TONE RESURRECTIONAL KONTAKION AND OIKOS (Plain Reading) 
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In Thy condescension, Thou didst descend into 
Hades, O my Savior, and having broken the 
gates since Thou art omnipotent, as Creator 
Thou didst raise up the dead together with 
Thyself. And Thou didst break the sting of 
death, O Christ, and didst deliver Adam from 
the curse, O Lover of mankind. Wherefore, we 
all cry unto Thee: Save us, O Lord. 

ــــॽحُ  ــــ ʶـــ َ̋ ـــــا ال ــــ ـــي، أيُّهــ ــــ لʸِّــــ َɻ ــــلَ  مُ ــــ ــــى انْ  ʙِ قَـــ ــــ ــــʙَرتَ إلـــ ــــ ـــ َɹ
 ِʦॽʴ َr قʗَ أَبʨابَها ال َɹ كَقʙَيʛٍ، وȃََعʗَʲَ مَعَـʥَ الأَمـʨاتَ  وَسَ
 ٍȘِـــال ــــʨْ . كʵَـ َ̋ ةَ ال َؗʨــــ ــــʚتَ وَحʢََّʺــــʗَ شَ ــــʧَ  مَ آدَ  تِ، وَأَنقَ مِ

ـــةِ عْ اللَّ  ــــ ـــ ــ ــــا ،َ̒ ــــ ــــ ǽ  َّʖــــ ــــ ــــ ِɹ ــــʛ مُ ــــ ــــ َ̫ ॼَخُ   .الʛُــــ ــــ ــــʚَلʥَِ نʸَــــ ــــ ــــ لِ
 َʥॽَا إلʻُعॽʺا رَبّ : جǽ اʻʸِّخَل .  

When the women heard the angel’s words, 
they cast off their lamentation and were filled 
with joy, and while trembling they beheld the 
Resurrection. And behold, Christ drew nigh to 
them, saying: Rejoice. Be of good cheer; I 
have overcome the world and have rescued 
them that were in bonds. Hasten, therefore, to 
the disciples, and tell them that I go My way 
before you into Galilee to preach. Wherefore, 
we all cry unto Thee: Save us, O Lord. 

 َّʧُلَه ِ̋ َ̋لاكِ، نʜََعʧَ الʨَّ̒حَ وَشَ لامَ ال َؗ عʗَِ الʨَʶِّ̒ةُ  ِ̋ ا سَ ّ̋ ل
 ْǼَحُ، وَأʛََالف ْʛ َy ْʛُامَةَ مॽʁِنَ ال ʙَحِ قॽʶَ̋ تَعʙِاتٍ. وȂذا Ǽِال

 ʧَ ُʗ وَثِقʧَْ، فَإنّي غَلʛَ hَْحْ دَنا مʻِهʧَُّ وحॽََّاهʧَُّ قائِلاً: إفْ 
أْسʨرʧَȄِ. فَأَسْ العالʦََ، وَأعَْ  َ̋ ʧَ إلى الɦَّلامʛِ ʚِʽعْ ɦَقʗُ ال

ʙّاتٍ، وَأَخْ  ِr لʽلِ  ॼِقُهʦُْ أَنّي أَسْ  نَهʛِh ْʦُْ مُ َr إلى مʙَيَ̒ةِ ال
yْ لِلْ  ʛُ ْyخُ إلʥَॽَ جَ ʛِؔازَة. لʚَِلʥَِ نَ   ʻا ǽا رَبّ.ʺॽعʻُا: خَلِّ

THE SYNAXARION (Plain Reading) 
On September 13 in the Holy Orthodox Church, we celebrate the Forefeast of the Exaltation of the 
Holy Cross, and commemorate the Consecration of the Church of the Holy Resurrection of Christ 
our God. 

Verses 
New Israel, fulfilling a law that is ancient, 

Doth honor thy tomb, O Word, with this consecration. 
On the thirteenth befell the consecration of the Resurrection’s fane. 

 
Holy Resurrection in Jerusalem is honored above all others. Constantine the Great constructed it at 
the place of Golgotha, where our Savior was crucified and buried, then arose. For a long time this 
place had been purposely buried beneath the earth by the Jews and heathen; furthermore, during the 
reign of Hadrian (117-138), a temple dedicated to Aphrodite was built over the site so that this 
sacred place might be even further desecrated and fall into utter oblivion. It was here that the Cross 
was hidden. However, at the command of the pious Emperor Constantine, excavations were made 
and the tokens of the saving Passion were found. It was here, then, that the very great and 
magnificent temple named in honor of Christ God’s Resurrection was built under the supervision of 
the blessed Helen, while Macarius was Archbishop of Jerusalem. Macarius exalted the venerable 
Cross and consecrated this temple in the year 336. 
 On this day, we also commemorate the Hieromartyr Cornelius the centurion; Venerable 
Hierotheos the Younger of Iviron monastery on Athos; Great-martyr Ketevan, queen of Georgia; and 
the Six Martyrs at Tomi in Romania. By the intercessions of Thy Saints, O God, have mercy on us. 
Amen. 

THE KATAVASIAE OF THE HOLY CROSS CANON IN TONE EIGHT 
Ode 1. A cross did Moses inscribe, when 
with an upright stroke of his rod he divided 
the Red Sea for Israel, who went on foot; 
then he turned and smote the sea, once again 
uniting it o’er Pharaoh’s chariots, with 
transverse stroke portraying the invincible 
weapon. Wherefore, let us praise in song 
Christ our God; for He truly is glorified. 

ا رَسَـʦَ الʸـلʖَʽ، ضَـʛَبَ Ǽالعʸَـا  (الأولى) ّ̋ إنَّ مʨسى ل
 ʨَɦ ــ ْʁ ـــʛَ، وأجــازَ إسْـــʛائʽلَ ماشـــॽاً. مُ َ̋ ــʛَ الأحْ ْɹ ॼَال َّȘـــ َ̫ Ȅَةً فَ

هُ علــــى فʛِْعَــــʨْنَ ومʛَْكॼَاتِــــهِ،  َّ̋ ــــا ضَــــȃَʛَهُ مʵُالِفــــاً، ضَــــ ّ̋ ولَ
ــــॼِّحُ  َʁ قْهــــʨرَ. لِــــʚلʥَِ نُ َ̋ ــــʛَ ال ــــلاحَ غَْ̔ ِʁّ ــــʛاحةٍ ال َy Ǽِ ًــــِّ̡لا َ̋ مُ

.ʙَ rَّ َ̋ ॽʶَ̋حَ إلهʻَا لأنَّهُ قʙَْ تَ   ال
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Ode 3. The rod is perceived as a figure of the 
Mystery, for by its blossoming it showed who 
was chosen to be priest. And for the Church that 
formerly was barren hath the Wood of the Cross 
now blossomed forth unto strength and 
steadfastness. 

ـــــة) ʰالʰال)  ʦِــــ ــــʚُ لʛَِسْـ ــــا إنَّ العʸَـــــا تʕُخَـ ، لأنَّهـ ِّʛــــ ـ ِʁّ ال
بɦَفʛَُّعِها تʛُʽʷُ إلى الؔاهʧِ. أمَّا الآنَ فقʙْ أزْهʛََ عʨدُ 

ةِ العاقʛِِ قhَْلاً عʜَِّةً وثॼَاتاً. َʁ ॽʻ َؔ لʖِʽ لِلْ yَّ   ال

Ode 4. I have hearkened and heard, O Lord, of 
Thy dispensation’s most awesome mystery; and I 
came to knowledge of Thy works, and I sang the 
praise of Thy Divinity. 

ʛِّ تʙَْبʛِʽكَ وتَأَمَّلْـʗُ  (الʙاǺعة) ِʁ Ǽِ ʗُْع ِ̋ ، إنّي سَ ǽا رَبُّ
.ʥَتʨتُ لاهʙْ rَّ َ̋   أعْʺالʥََ، فَ

Ode 5. O Tree divine and thrice-blessed, 
whereon Christ God was outstretched, though He 
is King and Lord of all: He who once had 
through the tree wrought wicked beguilement, 
fell himself because of thee, ensnared when God 
was nailed unto thee in our mortal flesh, He Who 
granteth peace unto our souls. 

ــʥَ مِــʧْ عــʨدٍ مَُ̡لَّــʘِ  (الʳامʴــة) ــهِ ǽــا لَ ॽَْــة، علʢَॼْɽِال 
ــهِ سَــقȌََ الــȑʚ خَــʙَعَ  ȃِو ،ʥُــ لِ َ̋ ʶــॽحُ الــʛَّبُّ ال َ̋ ــȌَ ال ِʁ Ǽُ
 ʥَـــــॽعل ʛَ ِّ̋ ــالعʨدِ إذ خُـــــʙِعَ ǼِـــــǼ ،ʥَالإلـــــهِ الـــــȑʚ سُـــــ Ǽـــ

ʙِ، الʺانِحِ الʶلامَ لُِ̒فʨسʻِا. َʁ ʳالǼ  

Ode 6. When Jonah, who was in the belly of the 
sea monster, stretched forth his hands in the form 
of a cross, he prefigured the saving Passion 
manifestly. Hence also, when he came forth on 
the third day, he indicated the supernal 
Resurrection of Christ God, Who was crucified 
in the flesh and enlightened the world by His 
Arising on the third day. 

ــا ؗــانَ فــي جَــʨْفِ الʴــʨتِ (الʴادســة)  ّ̋ إنَّ يʨُنــانَ ل
 ʦَسَـــʛََف Șََhسَـــ ،ʖٍʽلِ صَـــلȞْـــ َ̫ Ǽِ ِـــهǽْʙََي Ȍَـــ َʁ ȃَو ،ȑّʛـــ ْɹ ॼَال
ــــʨْمِ  ــــا خَــــʛَجَ فــــي الَ̔ ّ̋ لاصِــــॽَّةَ بʨِضــــʨحٍ. ولَ َɻ الآلامَ ال
ʶـــॽحِ  َ̋ ــةَ الفائِقَـــةَ العــالʦَ، الʱــي لِلْ ــلَ الॽʁِامَ َّ̡الِــʘِ، مََّ̡ ال

 َʁ ُ̋ ʛِʽʻ العـالǼ ʦَِالॽʁِامَـةِ ذاتِ الإلهِ ال ُ̋ ʙِ، وال َʁ َr Ǽ ʛِال َّ̋
  الَّ̡لاثَةِ الأǽَّام.

Ode 7. The ungodly tyrant’s most insensate 
decree affrighted common folk, breathing 
forth with threats and wicked mouthings of 
blasphemy. But the Three Children were not 
struck with fear by rage wild and bestial, nor 
by roaring fire; but in an echoing and dew-
besprinkling breeze, they stood amidst the fire 
and sang: O Thou supremely praised God of 
our Fathers and our God, forever art Thou 
blessed. 

ـــʖِ  (الʴــاǺعة) ِy َɦ غْ ُ̋ ـــلَ  إنَّ أمْــʛَ ال ــʙِ الــȑʚ لا تَعَقُّ ِɹ لْ ُ̋ ال
ـعʨب، إذْ ؗـانَ ǽَقْـʚِفُ تَهʙْيـʙاً وافɦِْــʛاءاً  ُّ̫ ॽɾـهِ، قَـʙْ زَلْـʜَلَ ال
 ʦُُعْهʛُــــ ــــʦْ يَـــ ـــــةَ لَــ ـــةَ الَّ̡لاثـَ ॽْɦــــ ــــʧَ الله. إلاّ أنَّ الفِ ـــاً مِــ قʨتـــ ْ̋ مَ
ـَّ̒هʦُْ إذْ ؗـانʨا مَعـاً  ِؔ يُّ ولا الَّ̒ارُ الآكِلَة. ل ِ̫ ʖُ الʨَحْ َ́ الغَ

ةِ فʽهــا رȄــحٌ نǽʙََِّــةٌ، ؗــانʨا يʛَُتِّلــʨن: أيُّهــا فــي الَّ̒ــارِ الʻا َ̋ سِــ
ॽʰح، مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا إلهَ آǼائʻِا. ْʁ ɦَّ   الفائȘُِ ال

We praise, we bless, and we worship the 
Lord.   Ode 8. O ye Children, equal in 
number to the Trinity, bless ye God the Father 
and Creator; praise ye the Word, Who 
descended and changed the fire into dew; and 
supremely exalt the All-holy Spirit, Who 
granteth life unto all forever. 

ʙُ للʛَّبّ.نُ  ُr ْʁ ॼارِكُ ونَ حُ ونُ ِّॼʶ 
َّ̡ــالʨثِ، Ǽــارʨِؗا  (الʰامʹـة) ʶُ̋ــاوونَ عَـʙَدَ ال ॽْɦـةُ ال أيُّهــا الفِ

 ،Șَِالʵلَ الآبَ الإلهَ ال َّʨـازَلَ وحَـʻَت ȑʚةَ الـ َ̋ لِ َؔ وسʨʴِّॼَا ال
ُؔلِّــــيَّ قʙُْسُــــهُ،  وحَ ال ُّʛوا رِفْعَــــةً الــــʙــــȄوز .Ȑʙــارَ إلــــى نَــــ الʻــ

هʨر. ُّʙال Ȑʙَعِ على مॽʺ َr ॽاةَ لِلْ َɹ   الʺانِحَ ال
Deacon: The Theotokos and Mother of the 
Light, let us honor and magnify in song. 

ــــʙَةِ الإ الʵـــــــʸاس: ـــ مُ لʨال ِّʛــــ ــــابॽحِ نؔـــ ــــʨرِ Ǽالʶʱـــ ـــ ʻـــــهِ وأمِّ ال ــ ل
.ʧʽʺ ِّʤَمُع 

MAGNIFICATIONS IN TONE EIGHT 
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My soul doth magnify the Lord, and my spirit 
hath rejoiced in God my Savior.     Refrain: More 
honorable than the Cherubim, and more glorious 
beyond compare than the Seraphim, thou who 
without corruption barest God the Word, and art 
truly Theotokos, we magnify thee. 

لʸِّي َɻ ɦَهِجُ روحي ǼاǙِ مُ ْh ، وتَ ʦُ نَفʶي الʛَّبَّ ِّʤَتُع. 
ǽـا مَـʧْ هـي أكـʛَمُ مِـʧَ الʷـاروʦِॽȃ، وأرْفَـعُ  اللازمة:  

ʙاً Ǽِغॽʀِ ʛِʽَاسٍ مʧَِ الʶاراǽ ،ʦॽɾا مَ  ْr ʧْ بʙِونِ فʶَـادٍ مَ
.ʦ ِّʤاكِ نُعǽةُ الإلهِ إʙوال ʥَِّةَ الله، حَقّاً أن َ̋ لِ َؗ  وَلʙََتْ 

For He hath regarded the lowliness of His 
handmaiden; for behold from henceforth all 
generations shall call me blessed.  (Refrain) 

ــهِ، فَ  ِɦَاضُــعِ أمʨَإلــى ت ʛَــʤََي لأنَّــهُ نʻȃُ ِّʨــʢَُالآنَ ت ʚُــ هــا مُْ̒
 (اللازمة)  .جʺॽعُ الأجॽالِ 

For He that is mighty hath magnified me, and holy 
is His Name; and His mercy is on them that fear 
Him, throughout all generations.  (Refrain) 

هُ،  ُ̋ وسٌ اسْـــــ ُّʙوقُـــــ ʦَِــائ َ̒عَ بـــــي عʤَـــ لأنَّ القَـــــʙيʛَ صَـــــ
ɦَّقʨنَهُ. ورَحْ  ɦُهُ إلى جʽلٍ فʽʳَلٍ للʚيʧَ يَ  (اللازمة)َ̋

He hath showed strength with His arm; He hath 
scattered the proud in the imagination of their 
hearts. (Refrain)  

 .ʦِهȃِʨقُلــ ʧِْهʚِبــ ʧَȄʛــ ِhّ َؔ َɦ ُ̋ ʗَɦَّ ال َ̒عَ عِــʜّاً ʶǼِــاعʙِِهِ، وَشَــ صَــ
 (اللازمة)

He hath put down the mighty from their seat, 
and hath exalted the humble and meek. He hath 
filled the empty with good things, and the rich 
hath He sent empty away. (Refrain) 

ʨَɦاضـعʧَʽ، مَـلأَ  ُ̋ ʛَؔاسـي ورَفَـعَ ال قʱْـʙَِرʧَȄ عَـʧِ ال ُ̋ حȌََّ ال
 َɻ ॽـــــاعَ مِـــــʧَ ال ِr ॽـــــاءَ أرْسَـــــلَهʦُ فـــــارِغʧَʽ. ال ـــــʛاتِ، والأغِْ̒ ْ̔

 (اللازمة)
He remembering His mercy hath helped His 
servant Israel, as He promised to our forefathers, 
Abraham and his seed forever.  (Refrain) 

ʱـَهُ، ؗʺـا قـالَ لآǼائʻِـا  َ̋ ʙَ إسʛائʽلَ فʱَاهُ لʽِـʚْكʛَُ رَحْ َ́ عَ
ॽʂاʛْإب.ʙلِهِ إلى الأب ْʁ  (اللازمة) ʦَ ونَ

Ode 9. O Theotokos, thou art a mystical 
paradise, which being untilled hath blossomed 
forth Christ, by Whom the life-bringing Tree of 
the Cross was planted in the earth. In 
worshipping Him now through its elevation, 
thee do we magnify. 

ــȑِّʛ، إِذْ ǽَــا وَالِــʙَةَ الإِ  (الʯاســعة) ِʁّ لَــه، أَنْــʗِ الفِــʛْدَوْسُ ال
ʗَْh فِي  ِy هُ نُ ॽحَ Ǽِغʛَِْ̔ فَلاحَة. ألȑʚَِّ مِْ̒ ِʁ َ̋ إِنʥَِّ أَنʗَhِّْ ال
ـــــالآنَ إِذْ  ـــاة. فَ ــ ॽَ َɹ ـــةُ ال ــ امِلَ َɹ ـــلʖِʽِ ال ــ yَّ ʛَةُ ال َr ــــ الأَرْضِ شَـ

ʦ ِّʤَنُع ʥَِعًا، لʨُفʛَْلَهُ م ʙُ ُr ْʁ  .نَ
THE LITTLE LITANY 

Deacon: Again and again, in peace, let us pray 
to the Lord. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 

Deacon: Help us; save us, have mercy on us, 
and keep us, O God, by Thy grace. 
 

Choir: Lord, have mercy. 
 
Deacon: Calling to remembrance our all-holy, 
immaculate, most-blessed and glorious Lady the 
Theotokos and ever-virgin Mary, with all the 
saints: let us commend ourselves and each 
other, and all our life unto Christ our God. 
 

Choir: To Thee, O Lord. 
 

Priest: For all the powers of Heaven praise Thee, 
and unto Thee do they ascribe glory to the Father 
and to the Son and to the Holy Spirit, now and 
ever, and unto ages of ages. 
 

Choir: Amen. 

لامٍ إلى الʛَّبِّ نʢَْلʖُ.الʸʵاس َʁ Ǽِ ًاʹǽْاً وأʹǽْأ :  
  ǽ :.ʦْا ربُّ ارْحَ الʦʱق 

ـــʟْ وارْحَـــʦْ واحفʻʤَْـــا ǽـــا اللهُ الʵـــʸاس ـــʙْ وَخَلِ ُ́ : أعْ
.ʥَِɦ َ̋   بِِ̒عْ
  : ǽا ربُّ ارْحʦَْ.الʦʱق 

ـــاهʛَِةَ، الʵــــʸاس ــةِ، الʢـ ــــةَ القʙاسَــ َّॽِّــــا الؔل ʛِن ْؗ : Ǽعــــʙَ ذِ
ـةَ  َ̋ ʙʽʳَ̋ة، سـʙَِّ̔تʻَا والِـʙةَ الإلـهِ الʙائِ اتِ ال ʛؗʰالفائِقَةَ ال

ǽ ِّʙـــعِ القॽʺمـــعْ ج ʦَȄَʛْـــةِ مَـــॽَلʨʱʰا الʻـــ َʁ ʶـــʧʽ، لʻِـــʨدِعْ أنفُ
لَّ حॽاتʻِا للʺॽʶحِ الإله. ʻا Ǽعʹاً وَُؗ ُ́   وȃع

  : لǽ ʥَا ربّ.الʦʱق 
:ʥالؒاه  ʥَاواتِ، ولَـʺ ʁَّ لُّ قʨُّاتُ ال ُؗ ॼِّحُ  َʁ لأنَّه إǽّاكَ تُ

ـــʙُسُ،  ـــʛّوحُ القُ ـــʙَ أيُّهـــا الآبُ والإبـــʧُ وال ْr َ̋ يʛُْسِـــلʨنَ ال
 .ʧȄʛاهʙال ʛِْلى دهȂلَّ أوانٍ و  الآنَ وؗ

ʦʱق ال.ʧʽآم : 
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Holy is the Lord our God. (THRICE) 
Exalt ye the Lord our God, and worship at His 
footstool, for He is holy. 

 ُّʙُا. (قʻَُّبُّ إلهʛال ʨَُثلاثاً وسٌ ه( 
ــهِ، لأنَّ  ـــʡِʨْئِ قʙََمॽَْـ َ̋ ʙوا لِ ُr ـــ ـــʛَّبَّ إلهʻَـــا، واسْ إرْفَعـــʨا ال

 ُّʙُا قʻََّبَّ إلهʛال.ʨوسٌ ه  
 THIRD EOTHINON EXAPOSTEILARION IN TONE 2  (**Upon that mount in Galilee**) 

Let no man ever disbelieve * that Christ is truly 
risen; * for unto Mary He appeared, * and later 
others saw Him * as they went into the country; 
* again to the eleven * seated disciples, He 
appeared, * whom He sent forth to baptize; * 
then, taken up * to the Heavens, whence before 
He descended, * He thence confirmed the word 
they preached * by multitudes of wonders. 

ʥُِّȞ مʛُْتاǼاً،  َ̫ ǽُ ʙٌَقامَ ناهِʹاً، فَلا أح ʙَْحَ قॽʶَ̋ إنَّ ال
 ʧَʽالʺاض ʧَِم ʙَِهʨش ʥَذل ʙَعȃو ،ʦَȄَʛْ َ̋ لأنَّهُ ʣَهʛََ لِ

 َّʦُث .ʙْ̔ yَّ ʛَ وهʦُْ إلى ال َ̫ Ȅهِ الأحʙََ عَ ʶُ̋ارِّ  ʣَهʛََ لِ
ʙوا. وصَعʙَِ إلى  ِّ̋ ʨʯِؔنَ، الʚيʧَ أرْسَلَهʦُْ لॽُِعَ ɦَّ مُ
ʛَْ̡ةِ  ȞَǼِ َازَةʛِؔ ʱِhَّ̡اً ال ʙَرَ مُ َɹ ʺاواتِ مʧِْ حʘَُْ̔ انْ ʁَّ ال

  الآǽاتِ.
EXAPOSTELARIA & THEOTOKION FOR THE CONSECRATION IN TONE TWO 

(**Upon that mount in Galilee**) 
Willingly lifted on the Cross * on Golgotha aforetime, 
* the Lord made all creation new, * while working our 
salvation. * Laid in a tomb that received Life, * as God 
He rose the third day, * the consecration of Whose 
bright * and august Resurrection * we all now keep * 
as a joyous feast and commemoration * with all the 
incorporeal * orders of holy Angels. 
 

The Lord God took flesh willingly, * and through the 
Cross He suffered, * He wrought salvation in the midst 
* of the earth, to accomplish * the world’s divine 
restoration; * and though a tomb received Him, * the 
third day He arose again, * and to give us an earnest * 
of endless life, * He gave His Arising, whose 
consecration * we now observe with fervent faith * 
with God’s unnumbered Angels. 
 

In joy we cry aloud to thee: * Rejoice, O holy Virgin; 
* rejoice, redemption from the curse * that fell on Eve 
and Adam; * rejoice, for through thee the essence * of 
mortals is raised up to * the glory of thy Son and God, 
* which transcendeth the whole world; * rejoice, 
through whom * He is ever worshipped and praised, O 
Mary, * by Angels in the Heavens’ heights, * O all-
hymned Theotokos. 

 َّʛخلاصًا في إنّ ال ʖʽلʸالǼ عʻص ʙبّ الإله، ق
 ،ʦالعال ʙيʙʳʱعًا لʨʡ ʙʶʳالأرض، إذ ت Ȍوس

 ٍʛʰا وُضع في ق ّ̋ قام في الʨʽم الʲالʘ،  ول
 ʦّ̋ ʱن ʧʴʻاة، فॽʴنًا للʨȃʛهُ عʱامॽʀ اʛًهʤُم Șʰوس

  عʙʽ تʙʳيʙها مع ملائؔة الله Ǽإǽʺان.
 َّʛبَّ الإلهَ إنَّ ال  َr َɦ ʙِهِ بِ ʁُّ  َʡ ْʨ ɦَِعاً ل ْr ِʙيʙ  َالعال ،ʦ

yَ َ̒ صَ  ض. رْ Ȍِ الأَ سْ لʖِʽ خَلاصاً في وَ عَ Ǽال
لَ عَ وجَ  ،ʘالʲالِ  مِ ʨْ في الَ̔  ʛٍ وقامَ ʨُ hْضِعَ في قَ فَ 

ɦَهُ عُ  ɦ  ِǼ ْrَفِلُ ʧُ ْɹ نَ ॽ َ̒ ْɹاة. فَ ɹَ لْ ʨȃناً لِ ॽʀ ْʛامَ ʙيʙِ عʙِʽ تَ
 ْॽʂَ َؔ َعلِها مʠ  َان. ةِ َؔ لائِ مʺǽإǼ ِɳّ  
ʁَ ف إلɦِ ْॽ هْ ʨʰرٍ نَ ʻ ُɹا Ǽِ ، إنَّ ʨʱلُ ها الɦُ hَ أيَّ  لام: Ǽ ʥِال
حي ʛَ فْ ʻة. إاللعْ  ʧَ مِ  اءَ ʨَّ وحَ  مَ آدَ  ʳاةَ حي ǽا نَ ʛَ فْ إ

ها ِ̒ ابْ  r ِʙْ إلى مَ  ʛِ َ̫ الʛ  َॼُ هَ ʨْ جَ  فَّعَ ʛَ ها تَ بِ  ǽ ْʧا مَ 
ʧ  ْʁْ حي ǽا مَ ʛَ فْ ʦ. إالعالَ  Șِ وȂلهِها الفائِ  ǽُ َr ُʙ  لها

ا مِ دائِ  ً̋ َʧ  َ̋ َؔ ال ʁَّ  ةِ لائ  ةَ ʙَ والِ  ʛ َȄ ُʦْ ʺاوات، ǽا مَ في ال
ُؔ  الإلهِ    ॽʰح.ʁْ الॽ  ɦََّةَ لِّ ال

AINOI (PRAISES) IN TONE FIVE 
Let everything that hath breath, praise the 
Lord. Praise ye the Lord from the heavens; 
praise Him in the heights. To Thee, O God is 
due our song. 

ʺاواتِ،  ʁَّ ॼِّحِ الʛَّبّ. سʨʴِّॼَا الʛَّبَّ مʧَِ ال َʁ ُɦ ةٍ فلْ َ̋ َʁ كُلُّ نَ
 ُȘʽيَل ʥَهُ في الأعالي، لأنه لʨʴِّॼَا الله. سǽ ُحॽʰʶɦَّال  

Praise ye Him, all His angels; praise ye Him, 
all His hosts.  To Thee, O God, is due our song. 

ɦِهِ، سʨʴِّॼَهُ ǽا سائʛَِ قʨُّاتِهِ، لأنه  َؔ سʨʴِّॼَهُ ǽا جَʺॽعَ ملائِ
ॽʰحُ ǽا الله. ْʁ ɦَّ  لʥَ يلȘُʽ ال

FOR THE RESURRECTION IN TONE FIVE 
1. This glory shall be to all His saints. 1-  ِارِهʛ ʨؔǽَ ʙُنُ لॽʺʳِعِ أبْ ْr َ̋   .هʚا ال
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The grave, O Lord, having been sealed by the 
transgressors of the law, Thou didst emerge 
from within like as Thou wast born of the 
Theotokos; for the incorporeal angels did not 
know how Thou wert incarnate. Likewise, the 
guardian soldiers were not aware when Thou 
didst rise; for these two matters were concealed 
from all seekers. But the wonders appeared to 
those who worshipped the mystery in faith. 
Therefore, grant us, who offer praise, joy and 
Great Mercy. 

 ْɻ ا ؗانَ مَ ّ̋ ، إنَّ القʛَْhَ ل ʨʱماً مʧِْ عابȑʛِ أيُّها الʛَّبُّ
ʺا  الʻامʨس، بʛََزْتَ مʻهُ ؗʺا وُلʙْتَ مʧِْ والʙَِةِ الإلهِ. وَؗ
ʙْتَ،  ʁَّ َr ʺʧَʽ لǽَ ʦْعْلَʺʨا ʅَॽؗ تَ ِʁّ َr َɦ ُ̋ مَلائʥَُɦؔ غʛَُْ̔ ال
 ʗَ ْ̋ عʛُوا مʱَى قُ ْ̫ ǽَ ʦْاكَ، لǽّنَ إʨارِسʴادُ الʻْا الأجʚَؔه

عʧِ الॼاحʧʽʲِ.  ناهِʹاً. لأنَّ هʚََيʧِْ الأمʧِȄْʛَْ قʙْ أغُْلِقا
Ǽ ِّʛإǽʺانٍ.  ِʁّ اجʙِيʧَ لِلْ ʁَّ إلاَّ أنَّ العʳائʣَ ʖَِهʛََتْ لِلْ
ةَ  َ̋ ʧَʽʴِّॼ لهُ الإبɦِْهاجَ والʛحْ َʁ ُ̋ ʻا نʧُʴَ ال ْɹ فامَْ̒

  العʤُْʺى.
2. Praise God in His sanctuary: praise Him in 
the firmament of His power.    O Lord, Thou 
hast demolished the everlasting gates and 
broken asunder the chains. Thou didst rise 
from the tomb, leaving behind Thy wrappings 
and ointments in the grave, in testimony of Thy 
true three-day Burial, and didst go before into 
Galilee, O Thou Who wert kept in a cave. 
Great, therefore, are Thy mercies, O ineffable 
Savior; have mercy upon us. 

تِهِ  -2 َّʨُق ʥَِهُ في فَلʨʴِّॼ ʨʴِّॼا اللهَ في قॽʶǽʙِّهِ، سَ   .سَ
 ʗَْق َّʜََّةَ، ومȄʛْه َّʙالأقْفالَ ال ʗَْق َɹ ، لقʙَْ سَ أيُّها الʛَّبُّ

لاسِلَ وقʢََّعɦَْها،  ʁَّ ॼَعʲِاً، وغادَرْتَ ال ʗَ مʧَِ القʛِْhَ مُْ̒ ْ̋ وقُ
ॽʁقيِّ  َɹ ʙِ، شَهادَةً لʙَِفʥَِْ̒ ال ْɹ ȋَʨʻ والأكْفانَ في الل َɹ ال
 ʧَْا مǽ ،ِلʽل َr ماً إلى ال ِّʙََقɦ ذȑ الَّ̡لاثةِ الأǽامِ، وسॼََقʗَْ مُ
ʥَُ̋، أيُّها  ةٌ هي مʛَاحِ َ̋ ॽʤَفَع .ʗَʤَِفي مَغارَةٍ حُف

ʜُ إ َr ʱ ْɹ ُ̋ لʟُِّ ال َɻ ُ̋ ʻا.ال ْ̋   دراكُهُ ارْحَ
3. Praise Him for His mighty acts: praise Him 
according to His excellent greatness.    The 
women did hasten to Thy tomb to behold Thee, 
O Lord, Who didst suffer for us. And when 
they arrived, advancing, they saw an angel 
sitting on the stone rolled back from fear. And 
he shouted to them, saying: The Lord hath 
risen. Go and tell the Disciples that the Savior 
of our souls is risen from the dead. 

هِ  -3 ِɦَ̋ ʤَ ʛْ̡ةِ عَ َؗ  ʛَʽʤ ʨʴِّॼهُ نَ ʙَرتَِهِ، سَ ʨʴِّॼهُ على مقَْ  .سَ
ॽʶَ̋حُ الȑʚ تألَّ    ʨَةَ قʙَْ أسʛَْعʧَْ أيُّها ال ْʁ ʦَ عّ̒ا، إنَّ الِّ̒

ʛْنَ  َy Ǽْماتٍ، أ ِّʙََقɦ ا وافʧََْ̔ مُ ّ̋ إلى قʛِْhَكَ لʷॽُِاهʙِْنʥََ. ول
ʨْفِ،  َɻ ʙََɦحʛِْجِ مʧَِ ال ُ̋ ʛِ ال َr َɹ مَلاكاً جالʶِاً على ال
 ʧَ ْ̋ ʨَهʧَُّ قائلاً: إنَّ الʛَّبَّ قʙَْ قامَ فاذْهʧَْhَ وأعَْلِ ْɹ فَهɦََفَ نَ

 َʚʽلامɦَّال ʟُِّل َɻ ، Ǽأنَّهُ قʙَْ نَهʠََ مʧِْ بʧَِْ̔ الأمʨاتِ مُ
 نُفʨسʻِا.

4. Praise Him with the sound of the trumpet. 
Praise Him with the psaltery and harp.  
 
O Lord Savior, Thou didst enter unto Thy 
Disciples, the doors being closed, as Thou didst 
come out of the sealed tomb, showing the 
sufferings of the flesh which Thou didst accept 
in long-suffering; for Thou didst submit to 
pains patiently since Thou art the seed of 
David. But since Thou art the Son of God, 
Thou didst liberate the world. Great therefore, 
are Thy mercies, O incomprehensible Savior. 
Have mercy upon us. 

ʜْمارِ والقʲʽارَ  -4 ِ̋ ʨʴِّॼهُ Ǽال ʧِ الʨʰقِ، سَ ْɹ ʨʴِّॼهُ بِلَ    .ةسَ
  

ʗَ على تَلامʚِʽكَ  ْr لʟُِّ، لَقʙَْ وَلَ َɻ ُ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ʨʱمٌ،  ْɻ ʺا خʛََجʗَْ مʧَِ القʛِْhَ وهʨَ مَ َؗ والأبʨْابُ مُغْلَقةٌ، 

 ʛِهʤُْم ʙَِإذْ ق ،ʥَِلِ أناتʨʢǼِ َهاɦ ʙِ الʱي قhَِلْ َʁ َr اً آلامَ ال
لʗَْ الأوْصابَ صابʛِاً Ǽِʺا أنʥََّ مʧِْ زَرْعِ داود،  َ̋ َɦْاح
ةٌ هيَ  َ̋ ॽʤَِقاً، فَعɦْمُع ʦََرْتَ العال َّʛَاللهِ، ح ʧُْاب ʥََّا أنʺȃَِو

ʻا. ْ̋ ʙْرَكُ ارْحَ ُ̋ لʟُِّ غʛُʽ ال َɻ ُ̋ ʥَُ̋، أيُّها ال  مʛَاحِ

FOR THE CONSECRATION IN TONE FOUR 
(**Unto them that fear Thee**) 

5. Praise Him with the timbrel and dance; praise 
Him with stringed instruments and organs. 
 
 

ُ Ǽالأوتارِ وآلةِ  -5 ʨʴِّॼه اyفِ. سَ َ̋ hْلِ وال ʢالǼ ُ ʨʴِّॼه سَ
 الʛََّʢب.
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On this day with joy of heart is consecrated the 
venerable and divine and most luminous and 
sacred and splendid house of Christ’s Resurrection; 
and the Holy Sepulcher giveth life unto the world 
and doth provide it with an immortal spring. It 
welleth up with streams of grace, it gusheth rivers 
of miracles, and doth grant healings unto them that 
now faithfully sing its praise. 

ُ̋  ʛُ ، الʢاهِ يُّ هِ الإلَ  ʗُ ْ̔ الhَ  مَ ʨْ لَ̔ أ ُ̋ قَّ ʨَ ال  حُ ِ̫ ʛ ɦَّ، ال
 ِ́ َ̋  ةِ ॽامَ ॽ ِʁاء، الȑʚ لِ Ǽال  hْ ُʛ هاءٍ. والقَ hَ بِ  دُ ॽʶ ɦَ َr َّʙح، يَ ال
ʦ  َɹِ في العالَ  يʨُزِّعُ يُّ هِ الإلَ   ʨʰعٍ ْ̒ على يَ  لُ ِ̋ Ȅ ْ̫ ɦََ ، وَ ॽاةَ ال
 ʺॽاهِ Ș  ِǼُ فَّ Ȅ ɦَ َʙَ ة، وَ َ̋ عْ مʳارȑ الِ̒  ʗٍ،  َɾ َॽ ʠُॽɿ مائِ  ʛِ ْ̔ غَ 
  Ǽإǽʺان. هُ لَ  ʙيʧَ ِ̫ ُْ̋̒ لْ لِ  ةَ ɿ َॽِ شْ الأَ  حُ َ̒ ْ̋ Ȅَ ، وَ ʳ ʖِائِ العَ 

6. Praise Him upon the loud cymbals: praise Him 
upon the high-sounding cymbals. Let everything that 
hath breath praise the Lord.   On this day with joy of 
heart is consecrated the ven’rable * and divine and 
most luminous * and sacred and splendid house * of 
Christ’s Resurrection; * and the Holy Sepulcher 
giveth life unto the world * and doth provide it with 
an immortal spring.  It welleth up with streams of 
grace, it gusheth rivers of miracles, * and doth grant 
healings unto them that now faithfully sing its praise. 

ʺاتِ  -6 غََ̒ ʨʴِّॼهُ بِ ʨʻجِ سَ ُy Ǽِ ُهʨʴِّॼ ʨʻجِ، سَ yُّ  ال
ॼِّحِ الʛب. َʁ ُɦ ʺةٍ فَلْ َʁ لُّؗ نَ ʗُْ̔   الɦَّهْلʽلِ،  َhمَ الʨَْ̔أل

 ȑʚاء، الॽ ِ́ حُ Ǽال ِ̫ ɦَّ ُ̋ ʨَقʛَّ، ال ُ̋ ، الʢاهʛُِ ال الإلَهِيُّ
دُ بhَِهاءٍ. والقʛُْhَ الإلَهِيُّ يʨُزِّعُ  َّʙ َr َɦ ॽʶَ̋ح، يَ لॽʁِِامَةِ ال

 ْ̫ Ȅََاةَ، وॽ َɹ لُ على يʨʰَْ̒عٍ غʛَِْ̔ في العالʦَِ ال ِ̋ َɦ
ʙََɦفॽʺǼِ Șَُّاهِ  Ȅََة، و َ̋ مائʠُॽɿॽَɾَ ،ʗٍِ مʳارȑ الِ̒عْ

ʙيʧَ لَهُ Ǽإǽʺان. ِ̫ ْ̒ ُ̋ َ̒حُ الأَشॽَɿِْةَ لِلْ ْ̋ Ȅََو ،ʖِِائʳَالع 
7. O Lord, I have loved the beauty of Thy house and 
the place where Thy glory dwelleth.  Now the 
brightly beaming splendor from on high hath shone 
lightning-like * and enlightened all things that be. * 
With faith then, come let us all * laud the 
Resurrection * of Christ our Creator; and let us 
celebrate with hymns * the life-bestowing and godly 
festival * of this most sacred consecration; and with 
psalms, let us shout with joy, * that we find our 
Redeemer Christ * and our Lord to be merciful. 

 عَ ضِ ʨْ مَ وَ  ɦِ َʥ ْ̔ بَ  ʺالَ ʗُ جَ hَ hْ حْ أَ  ʙْ قَ ، لَ بُّ ǽا رَ  -7
ُ̫  نَّ إ  ك.ʻ ْr ِʙى مَ Ȟْ سُ   عَ ، الʶاʨ َّȑ ِʡِ لْ العُ  عاعَ ال

 ِ́ ُؔ  اً ʛʽʻ ومُ  ʯًالِ لأَْ ɦَ مُ  غَ ʜَ بَ  ॽ ْʙاء، قَ ال َؔ لْ . فَ لَّ ال مَ ُ̒ ِّʛ َّʧ
َ̋  ةَ ॽامَ ʻا Ǽإǽʺانٍ، ॽʺ ِʀعُ جَ  نْ إذَ  Ș، الʵالِ  ॽʶحِ ال
َ̫  ʙيʙاتِ rْ الʙʽ  ɦََ وعِ   لَ الʴامِ  يَّ هِ الإلَ  ةِ Ȅʛفَ ال
 َɹ َ̋  ʦْ نَّ ɦَ َʛ نَ وَ  ʶابॽحِ Ǽالʙ  ɦَْ ِّ̔ عَ ُ̒ لْ ॽاة، وَ ال ʜامǼ ،ʛʽال

ُ̋ الr َʙ  َّʛِ ʺا نَ ॽْ َؔ لِ   فʨرًا.غَ  ʟَ لِّ ɻَ بَّ ال
8. To Thee is due praises, O God, in Sion; and 
unto Thee shall a vow be rendered in Jerusalem.   
Since we long to see the holy scepter of the Cross 
raised on high * in the midst of the earth today, * 
with care let us cleanse our souls, * let our minds 
flash brightly; * let us shine with light, and 
illuminated brilliantly * with a divine power, sing 
the praise of Christ, * Who by His hallowed Wood 
freely bestoweth holiness on all them * that extol it 
with ardent love * and who honor it faithfully. 

ʥَ ولَ  ،ن ʨْ َ̔ هْ في صِ  ǽا اللهُ  ॽʰحُ ʁْ الɦَ  لʥَǼ ُȘʽ يِ  - 8
ʨʻا عايِ ǽُ  أنْ  قʨنَ ها الʱائِ ʻا أيُّ ʨا بِ ُّ̋ لُ هَ    ʚور.فى الُ̒ ʨْ تُ 

ʳ  َyانَ لَ ʨْ صَ  ُ̋  لʖِʽ ال  Ȍِ سْ فʨعًا في وَ ʛْ مَ  سʙَّ قَ ال
ʛ نُ ʢَُ̒ فَ  ʁ hِ ْȘْ َ̒ لِ  رض،الأَ  ʻا قʨلَ عُ  جْ هِ hْ نُ وَ ʻا، فʨسَ هِّ
ِ́  ʧʽʯَ لِ لأَْ ɦَ مُ  ॽَّة، هِ الإلَ  ةِ Ǽ َّʨالقُ  ʁ ɦَ ُʛʽʻْ نَ  وȂذْ  ॽاء.Ǽال
َ̋  حُ ʁ ِّॼَ نُ  َؔ  هِ عʨدِ Ǽِ  حُ الʺانِ  ॽʶحَ ال ا قْ تَ  ʦȄʛِ ال ًʁ ǽʙ
ُ̋ وَ  ،Ǽإǽʺانٍ  ʙِّ̔يʧَ عَ ُ̋ لْ لِ    ة.ʛارَ Ǽ َɹِ  هُ لَ  لʧʽَ تِّ ʛَ ال

THE THIRD EOTHINON DOXASTICON IN TONE THREE 
Glory to the Father, and to the Son, and to the Holy 
Spirit.   Verily, the Disciples were taunted for the 
hardness of their hearts because they doubted when 
Mary Magdalene proclaimed to them the fact of the 
Resurrection of the Savior and His appearance to 
her. But, when they were armed with miracles and 
wonders, they were sent out to warn. As for Thee, O 
Lord, Thou didst ascend to Thy Father, the Element 
of all light; and they preached in every place 
verifying their words with wonders and miracles. 
Wherefore, we who were enlightened by them 
glorify Thy Resurrection from the dead, O Lover of 
mankind. 

وحِ القـُـʙُس. ُّʛوالــ ʧِــلآبِ والابـْـ rْــʙُ لِ َ̋ إنَّ الɦَّلامʽــʚَ   ال
 ʦُȄَʛمَـــ ʦُْتْهʛَـــ َّ̫ Ǽَ ـــا ّ̋ ʨؔا، لَ َّȞإذْ شَـــ ،ʦِْهȃِʨـــاوَةِ قُلـــʶَقǼِ واʛـــ عُِّ̔

ʙَلॽَِّــةُ ॽʁِǼِامَــةِ ا ْr َ̋ ــا ال ّ̋ لِّــʟِ وʣَُهــʨرِهِ لَهــا. إلا أَنَّهُــʦْ لَ َɻ ُ̋ ل
ـــʛْزِ. أَمّـــا  َؔ ـــلʨʴَّا Ǽِالآǽـــاتِ والعʳَائِـــʖِ، أُرْسِـــلʨا إلـــى ال َʁ تَ
 ʦُْارِ، وَهʨْالأَن ʛِ ُy ʻُع ʥَॽتَ إلى أَبʙِع َy ، فَ أَنǽ ʗَا رَبُّ
ـــاتِ  ــــǼِ ʦالآǽــ لامَهُـ َؗ  ʧَʽــــ قِّقـ َɹ ـــلِّ مَؔـــــانٍ مُ ــ ُؗ ــــي  ــــʛَزوا فـ ـ َؔ فَ

ــʚَلِ  ــʜات. فَلِ ِr عْ ُ̋ ــʙُ وال ِrّ َ̋ ــʦْ، نُ ʛََ̒ɦنا بِهِ ــ ʥَ، نʴَــʧُ الــʚيʧَ اسْ
.ʛ َ̫ ॼَال ُّʖ ِɹ ُ̋ ، ال  ॽʀِامʥََɦَ مʧِْ بʧَِْ̔ الأَمʨْاتِ، أَيُّها الʛَّبُّ
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Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen.   Most blessed art thou, O Virgin 
Theotokos, for through Him that was incarnate 
of thee is Hades despoiled, Adam is recalled 
from the dead, the curse is made void, Eve is 
set free, death is slain, and we are endowed 
with life. Wherefore, in hymns of praise, we 
cry aloud: Blessed art Thou, O Christ our God, 
Who is thus well pleased, glory to Thee. 

.ʧʽآم .ʧَȄʛاهʙال ʛِلى دهȂلَّ أوانٍ و أَنʗِ هِيَ   الآنَ وؗ
لِّ الʛََhكاتِ، ǽا والʙَِةَ الإلَـهِ العَـʚراء، لأَنَّ  ُؗ الفائِقَةُ عَلى 
ـʙِ مِْ̒ـʥِ، وَآدَمَ دُعِـيَ  ِʁّ َr َɦ ُ̋ ʗَْ̔ بʨِاسِـʢَةِ ال ِhسُـ ʙَْق ʦَॽʴ َr ال

 ّʨـادَتْ، وَحَـǼ َةً، واللَّعَ̒ةॽَِثان ،ʗَـʽتَ أُمʨْـ َ̋ اءَ انعɦََقَـʗْ، وال
 ʗَـــارَكٌ أَنْـــॼُم :ʧʽِّحُ هـــاتِفॼـــ َʁ ʻـــا. فَلِـــʚَلʥَِ نُ ْ̔ وَنʴَـــʧُ قَـــʙ حَِ̔

.ʥَل ʙُʳ َ̋ ، ال َّʛُا سʚَؔ ॽʶَ̋حُ إلَهʻُا، ǽا مʧَ هَ   أَيُّها ال
THE GREAT DOXOLOGY IN TONE THREE 

Glory to Thee, who has shown us the Light. 
Glory to God in the highest, and on earth 
peace, good will among men. 

ĺِ ʙُ في العَلاءِ،  ْr َ̋ ʙُ لǽ ʥََا مʤُهʛَِ الʨʻر، ال ْr َ̋ ال
ʛّة. َʁ َ̋ لامُ، وفي الّ̒اسِ ال ʁَّ   وعلى الأرْضِ ال

We praise thee, we bless Thee, we worship 
Thee, we glorify Thee, we give thanks unto 
Thee for Thy great glory. 

ʛُȞُكَ مʧِْ أجلِ  ْ̫ ʙُكَ، نَ ّrِ َ̋ ʙُ لʥََ نُ ُr ْʁ ʥَ، نَ ʥَ نॼُارُِؗ ُɹ ِّॼ َʁ نُ
ʙِك. ْr   عʦِॽʤَ جَلالِ مَ

O Lord, heavenly King, God the Father 
Almighty; O Lord, the only begotten Son, 
Jesus Christ; and the Holy Spirit. 

 ȌُǼِا ّ́ ، الإلهُ، الآبُ ال ُّȑاوʺ ʁَّ لʥُِ، ال َ̋ أيُّها الʛَّبُّ ال
ॽʶَ̋حِ، وȄا  ُؔلّ. أيُّها الʛَّبُّ الإبʧُْ الʨَحǽ ،ʙُʽا ʨʶǽَعُ ال ال

  أيُّها الʛّوحُ القʙُُس.
O Lord God, Lamb of God, Son of the Father, 
that takest away the sin of the world, have mercy 
on us, thou that takest away the sins of the world. 

لَ اللهِ ǽا ابʧَْ الآبِ، ǽا رافِعَ  َ̋ أيُّها الʛَّبُّ الإلهُ، ǽا حَ
.ʦَا العالǽاʢَا رافِعَ خǽ ،اʻ ْ̋   خʯʽʢةِ العالʦَِ ارْحَ

Receive our prayer, Thou that sittest at the 
right hand of the Father, and have mercy on us. 

ʻا. ْ̋ ʛُّعʻَا أيُّها الʳالʝُِ عʧِʽʺǽ ʧَْ الآبِ وارْحَ َ́   تَقhَّلْ تَ
For Thou only art holy, Thou only art the Lord, 
O Jesus Christ, to the Glory of God the Father. 
Amen. 

وسٌ، أنʗَْ وَحʙَْكَ الʛَّبُّ ʨʶǽَعُ لأنʥََّ أنʗَْ وَحʙَْكَ  ُّʙُق 
 .ʧʽاللهِ الآبِ، آم ʙِ ْr ॽʶَ̋حُ، في مَ   ال

Every day will I bless Thee, and I will praise 
Thy Name forever; yea, forever and ever. 

ʥَ إلى الأبʙَِ، وȂلى  َ̋ ʥَ، وأُسॼَِّحُ اسْ لِّ يʨَمٍ أǼُارُِؗ ُؗ في 
.ʙَالأب ʙَِأب  

Vouchsafe, O Lord, to keep us this day without 
sin. 

فȎََ في هʚا الʨَ̔مِ Ǽِغʛِ̔ خʯʽʢَةٍ. ْɹ لʻْا ǽا رَبُّ أنْ نُ   أهِّ
Blessed art Thou, O Lord, God of our Fathers, 
and praised and glorified be Thy Name forever. 
Amen. 

 َّॼ َʁ ʥَُ̋ مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ إلهَ آǼائʻِا، وَمُ ʙٌ اسْ rَّ َ̋ حٌ ومُ
.ʧʽآم ،ʙِإلى الأب  

Let Thy mercy, O Lord, be upon us, as we do 
put our hope in thee. 

.ʥॽا عَلʻِلِ اتِّؔال ْ̡ ِ̋ َؗ ʥَُɦ علʻَْ̔ا،  َ̋ ǽ ʧُْؔا رَبُّ رَحْ َɦ   لِ
Blessed art Thou, O Lord: teach me Thy 
statutes. (thrice)  

ʻي حُقʨقʥَ. (ثلاثاً)مॼُارَكٌ أنǽ ʗَْا رَبُّ  ْ̋   عَلِّ
Lord, Thou hast been our refuge in all 
generations. I said: Be merciful unto me; heal 
my soul, for I have sinned against Thee. 

ʗَْ̒ لʻا في جʽلٍ وجʽلٍ، أنا قلǽ ʗُْا رَبُّ  ُؗ ǽا رَبُّ مَلʳْأً 
 ِʢَخ ʙي قʻَّي لأنʶي واشْفِ نَفʻ ْ̋   ʗُʯْ إلʥॽ.ارْحَ

Lord, I have fled unto Thee: teach me to do 
Thy will, for Thou art my God. 

 ʥَََّ̋لَ رضاكَ، لأن ʻي أنْ أعْ ْ̋ أْتُ فَعَلِّ َr ǽا رَبُّ إلʥَॽ لَ
  أنʗَ هʨَُ إلهي.

For with Thee is the fountain of life; in Thy 
light shall we see light. 

لِ  َhِق ʧِْر.لأنَّ مʨʻال ʧُرِكَ نعايʨʻȃِاةِ، وॽʴال ʧَْ̔ع ʥَ  
O continue Thy lovingkindness unto them that 
know Thee.  

.ʥََنʨفʛِعǽَ ʧَيʚعلى ال ʥََɦ َ̋ Ȍْ رَحْ ُʁ Ǽْفَا 
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Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. (thrice) 

ʨʺǽَتُ  قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا
ʻا. (ثلاثاً) ْ̋   ارْحَ

Glory to the Father, and to the Son, and to the 
Holy Spirit. 

ʙُ لِلآبِ والإبʧِ والʛّوحِ القʙُُسِ. ْr َ̋   ال
Both now and ever, and unto ages of ages. 
Amen. 

.ʧʽآم ،ʧَȄʛِاهʙال ʛِْلى دَهȂلَّ أوانٍ و   الآنَ وُؗ
Holy Immortal, have mercy on us. .اʻ ْ̋   قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ ارْحَ
Holy God, Holy Mighty, Holy Immortal: have 
mercy on us. 

قʙُّوسٌ اللهُ، قʙُّوسٌ القȑّʨَ، قʙُّوسٌ الȑʚ لا ʨʺǽَتُ 
ʻا. ْ̋  ارْحَ

TROPARION IN TONE EIGHT 
Having risen from the tomb, and having burst 
the bonds of Hades, Thou didst loose the 
condemnation of Death, O Lord, releasing all 
mankind from the snares of the enemy. Having 
manifested Thyself to Thine Apostles, Thou 
didst send them forth to proclaim Thee; and 
through them Thou hast granted Thy peace 
unto the civilized world, O Thou Who alone art 
plenteous in mercy. 

 ،ʦॽʴ َr ǽ ʗَا رَبُّ مʧَِ القʛِْhَ، وقʢََّعʗَْ رȃِاʡاتِ ال ْ̋ إذْ قُ
ُؔلَّ مʧِْ فʵِاخِ  ʨْتِ، وأنْقʚَْتَ ال َ̋ غَلʗَْhَ حʨُؔمَةَ ال

 ُʛِل ʥََتَ ذاتʛَْهʣْا أ ّ̋ ɦَهʦُْ إلى العʙَوّ، ول سُلʥَِ أَرْسَلْ
ʨȞنَةِ ǽا جȄʜَلَ  ْʁ َ̋ ʗَ بِهʦِْ سَلامʥََ لِلْ ْɹ ʛِؔازةِ، ومََ̒ ال

ةِ وَحʙَْك. َ̋   الʛَّحْ
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